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บทคัดย่อ 

 

  สารนิพนธฉ์บบันีมุ้่งศึกษาการแปลงานกวีนิพนธภ์าษาต่างประเทศใหเ้ป็นภาษาไทย 

โดยใชก้วีนิพนธใ์นช่วงศตวรรษท่ี ๑๖ เร่ือง Speak, Parrot ของ John Skelton เป็นกรณีศึกษา โดยมี

วตัถปุระสงคเ์พ่ือใหเ้ขา้ใจขัน้ตอนการวิเคราะหว์าทกรรม การศึกษาแนวทฤษฎีการแปลกวีนิพนธ ์การ

วางแผนการแปล ขัน้ตอนการแปล ปัญหาท่ีพบ ตลอดจนแนวทางการแกไ้ขปัญหา 

 

  ภายหลังการศึกษาทฤษฎีดา้นการแปลต่างๆ ประกอบกับการศึกษาเปรียบเทียบ   

ฉันทลกัษณข์องตวับทตน้ฉบบัและฉันทลกัษณป์ระเภทตา่งๆ ในภาษาไทย พบว่ารูปแบบฉันทลกัษณ์

ในภาษาไทยท่ีเรียกว่า “กาพยย์านี ๑๑” เป็นรูปแบบท่ีเหมาะสมท่ีจะนาํมาใชเ้ป็นส่ือถ่ายทอดบท      

กวีนิพนธใ์นครัง้นี ้โดยการดาํเนินการวิจยั นอกเหนือจากทฤษฎีดา้นการแปลท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลกวี

นิพนธ ์ผูวิ้จยัใชท้ฤษฎีความหมายเป็นหลกัในการดาํเนินกระบวนการแปล   

 

  ดว้ยกวีนิพนธ์ท่ีเลือกมาดาํเนินการวิจยัในครัง้นี ้เป็นผลงานซึ่งประพันธ์ขึน้มาเป็น

เวลากว่า ๕๐๐ ปี ประกอบกบัมีภาษาตา่งประเทศอ่ืนปะปนอยู่ทั่วไป ทาํใหผู้วิ้จยัพบประเด็นปัญหาท่ี

เกิดขึน้ระหว่างกระบวนการแปลหลายประการ อาทิ การใชภ้าษาของกวีในอดีต การใชภ้าษาข้าม

วฒันธรรม การขาดเกินของรูปภาษา รูปแบบการสรรคาํ ฯลฯ อนันาํไปสู่ขอ้สรุปท่ีว่าการแปลกวีนิพนธ์

ภาษาต่างประเทศมาเป็นบทกวีในภาษาไทยซึ่งมีโครงสรา้งทางฉันทลักษณ์เป็นกรอบบงัคบัจาํตอ้ง

อาศยัการคน้ควา้ การทาํความเขา้ใจ และการตีความโดยยดึทฤษฎีความหมายเป็นสาํคญั   
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Abstract 

 

This special research is aimed at studying translation of English poetry into 

Thai. The researcher selected a sixteenth-century poem namely “Speak, Parrot” as 

an object of study, which sets sights on understanding discourse analysis, 

translation theories pertaining to poetry, translation planning, translation process, as 

well as related problems and solutions. 

 

Having followed the theoretical framework together with comparative study 

on both English and Thai prosodies, the researcher found that “Kab ya ni 11”, one of 

Thai poetic forms, consisting of 2 lines of 11 syllables for each unit, with an exact 

and detailed rhythmic pattern, is a right and proper form for cross-cultured 

translation in this case. The researcher, apart from having considered other 

theoretical translation theories, essentially emphasizes on interpretative theory.  

 

The fact that “Speak, Parrot” was primarily written almost 500 years ago 

does impinge on the writing style of the poet in fittingly mingling various languages 

in his poetry. The aforementioned incident inevitably sets off such many problems in 

translation process as cross-cultured languages, denotative loss and gain, forms of 

language variations etc. which subsequently leads to the conclusion that translating 

English poetry into Thai prosody requires research, understanding as well as 

interpretation in accordance with the interpretative theory. 
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อาจารยส์าํหรบัคาํปรกึษา ขอ้คดิเห็น ตลอดจนความเมตตาท่ีมีมายงัขา้พเจา้เสมอมา 
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สุดทา้ยนี ้ขา้พเจา้กราบขอบพระคณุบิดามารดาผูอ้ยู่เบือ้งหลงัความสาํเร็จ คอยให้

กาํลงัใจและการสนบัสนนุแก่ขา้พเจา้เสมอมา  
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๑ 

 

บทที ่บทที ่๑๑  

บทนําบทนํา  
 

๑.๑ ความเป็นมาและความสาํคัญของหัวข้อสารนิพนธ ์

 

ในหมู่งานวรรณกรรมทกุประเภท ผูวิ้จยัสนใจในงานวรรณกรรมประเภทบทรอ้ยกรอง

หรือกวีนิพนธ์เป็นพิ เศษ แม้ในวัยท่ีไม่ประสาพอท่ีจะเข้าใจถึงความหมายของคําว่า         

“ฉันทลกัษณ”์ ก็ตาม ทัง้นีเ้น่ืองดว้ยความสนใจในวิธีการถ่ายทอดความคิดของผูพู้ดผ่านทาง

ตวัอกัษรไดอ้ยา่งล่ืนไหลไพเราะ มีนํา้เสียงหลากหลาย ตัง้แตเ่สนาะอ่อนไหว0

๑ ไปจนถึงรวดเร็ว

ระทกึใจ1

๒ มีจงัหวะและเสียงหนกัเบาท่ีบงัคบัดว้ยพยญัชนะและรูปสระ2

๓ และไมว่่านํา้เสียงของ

บทกวีจะเป็นเช่นไร ผู้ประพันธ์ก็ล้วนสามารถถ่ายทอด “สาร” ได้อย่างครบถ้วนตามท่ีตน

ประสงค ์ตอบรบัรูปแบบการใชไ้ดห้ลายหลากตัง้แตก่ารพูดคยุในชีวิตประจาํวนั การเกีย้วพา

ราสี การตัดพ้อต่อว่า ไปจนถึงการเส่ียงสัตย์อธิษฐาน และอ่ืนๆ อีกมากมาย สมดังศัพท์

บญัญัติท่ีเรียกงานวรรณกรรมประเภทนีว้่า “รอ้ยกรอง” เพราะมิใช่คาํพูดหรือขอ้ความท่ีพูด

ออกไปหรือเขียนขึน้อย่างไรแ้ก่น ไรจุ้ดหมาย ไรเ้ป้าประสงค ์หากแต่เป็นผลงานท่ีได ้“กรอง” 

คาํในภาษาไทย และนาํมา “รอ้ย” เข้าเป็นความ เป็นแก่นของความคิด ผ่านทางรูปแบบ     

ฉนัทลกัษณท่ี์เลือกสรรไดอ้ยา่งเหมาะสมคมคาย 

 

นอกจากความงามและคณุคา่ของฉนัทลกัษณใ์นภาษาไทยท่ีผูวิ้จยัไดก้ล่าวถึงขา้งตน้

แลว้ ผูวิ้จยัยงัเห็นว่าการแปลตวับทประเภทรอ้ยกรองจากภาษาใดภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษา

หนึ่งเป็นงานท่ีทา้ทายความรูค้วามสามารถทัง้ทางศาสตรแ์ละทางศลิป์  

 

ศาสตรใ์นท่ีนีคื้อศาสตรด์า้นต่างๆ ท่ีหลอมรวมเขา้เป็นองคค์วามรูท่ี้ผูวิ้จัยสามารถ

นาํมาใชศ้ึกษา วิเคราะห ์และทาํความเขา้ใจตัวบทตน้ฉบับก่อนเริ่มกระบวนการแปล ส่วน

ศิลป์นั้นคือฝีมือท่ีใช้ในการถ่ายทอดตัวบทต้นฉบับตามรูปแบบฉันทลักษณ์ของภาษา

                                                 
๑ เช่นกวีนิพนธป์ระเภทกลอนสภุาพ กลอนสกัวา กลอนดอกสรอ้ย 
๒ เช่นกวีนิพนธป์ระเภทกลอนเพลงปฏิพากย ์เพลงพวงมาลยั 
๓ เช่นกวีนิพนธป์ระเภทฉนัท ์(ภชุงคประยาตฉนัท ์๑๒, กมลฉนัท ์๑๒) 



 

 

๒ 

 

ปลายทางออกมาเป็นผลงานท่ีสละลลวย เขา้ใจง่าย ไม่แปรง่ปรา่แปลกหู และสามารถรกัษา

วจันลีลาไดค้รบถว้น 

 

นอกจากนี้ การแปลวรรณกรรมประเภทกวีนิพนธ์เป็นสิ่งท่ีผู้วิจัย รวมถึงนักแปล

จาํนวนมากหวาดเกรงว่าตนจะมิอาจถ่ายทอดสารออกมาเป็นกวีนิพนธใ์นภาษาปลายทางท่ีมี

ความสละลสวย ภายใต้กรอบของฉันทลักษณ์ปลายทางได้อย่างเหมาะสมและงดงาม 

ครบถว้นดว้ยอรรถรสทัง้เชิงศาสตรแ์ละศิลป์ ก่อเกิดเป็นการสรา้งวาทกรรมซํา้ใหม่อีกครัง้ใน

ระดบัเดียวกับภาษาตน้ทาง ดว้ยเหตนีุ ้ผูวิ้จัยจึงเห็นว่าการแปลงงานวรรณกรรมประเภทกวี

นิพนธเ์ป็นความทา้ทายอยา่งท่ีสดุ เพราะไมเ่พียงแตผู่แ้ปลตอ้งวิเคราะหต์น้ฉบบั ศกึษาและทาํ

ความเข้าใจแนวคิด ทัศนคติ ตลอดจนพืน้ฐานทางวัฒนธรรมของผู้ประพันธ์ดังเช่นท่ีต้อง

ปฏิบตัิในการแปลวรรณกรรมประเภทอ่ืนเท่านัน้ ผูแ้ปลยงัตอ้งทาํความเขา้ใจงานรอ้ยกรองท่ีมี

ใจความกระชบัแตอ่าจมีความหมายแฝงหลายนยัเพราะถูกจาํกัดดว้ยรูปแบบฉันทลกัษณใ์น

ภาษาต้นทาง ข้อนี ้เป็นประการแรก ประการท่ีสองคือผู้แปลต้องตัดสินใจเลือกรูปแบบ      

ฉันทลักษณ์ท่ีเหมาะสมท่ีสุดจากรูปแบบฉันทลักษณ์ในภาษาไทยท่ีมีอยู่มากมายเหลือ

ประมาณ และสรรหาถอ้ยคาํท่ีพิเศษ ไพเราะ มีความหมาย แลว้จึงถ่ายทอดออกมาเป็นภาษา

ปลายทางท่ีสละสลวย มีใจความครบถว้นไมต่กหลน่เป็นประการท่ีสาม 

 

เม่ือพิจารณาเหตผุลท่ีกล่าวมาขา้งตน้ กอปรกับโอกาสในการทาํสารนิพนธใ์นครัง้นี ้

ผู้วิจัยจึงเสาะหาบทกวีนิพนธ์ท่ีมีคุณค่าและความน่าสนใจเพียงพอท่ีจะนาํมาศึกษาและ

ดาํเนินกระบวนการแปลไดอ้ยา่งเป็นระบบ สอดคลอ้งกบัหลกัทฤษฎีตา่งๆ ท่ีไดเ้ลา่เรียนมา 

 

กวีนิพนธ์ท่ีผู้วิจัยเลือกนาํมาศึกษาในครัง้นีคื้อผลงานของจอห์น สเกลตัน (John 

Skelton : ๑๔๖๐-๑๕๒๙) เร่ือง “Speke, Parott” ซึ่งเป็นงานประพนัธป์ระเภทรอ้ยกรองตาม

ขนบ สเกลตนัประพนัธร์อ้ยกรองนีข้ึน้ในปี ค.ศ. ๑๕๒๑ 3

๔ โดยใชภ้าษาและสาํนวนโวหารแบบ

โบราณท่ีมีความแยบคายในเชิงวรรณศิลป์อนัเป็นลกัษณะการประพนัธร์อ้ยกรองท่ีนิยมในหมู่

กวีในอดีต กอปรกบัวิธีการวางประโยคเสียดสีอย่างมีชัน้เชิง โครงสรา้งภาษาและฉันทลกัษณ์

ท่ีผสมผสานรูปแบบ และชนิดของภาษาท่ีหลากหลายทัง้ภาษาองักฤษ ฝรั่งเศส สเปน ละติน 

คาลดี โปรตเุกส ฯลฯ ตลอดจนแก่นหรือหวัใจของรอ้ยกรองท่ีบรรยายถึงวิถีชีวิต สภาพสงัคม  

                                                 
๔ ในประเทศไทยตรงกบัรชัสมยัของสมเดจ็พระรามาธิบดีท่ี ๒ แหง่กรุงศรอียธุยา (พ.ศ. ๒๐๖๔) 



 

 

๓ 

 

ตวัละคร อารมณ์ และความรูส้ึกต่างๆ ท่ีลว้นเกิดขึน้และมีอยู่จริงในอดีตผ่านทาง “นกแกว้” 

ซึ่งป็นตวัละครหลกัของเร่ือง ทาํใหก้วีนิพนธเ์ร่ืองนีมี้ความโดดเด่นและน่าสนใจเป็นพิเศษใน

เชิงเนือ้หาและการใชภ้าษา  ควรท่ีจะไดมี้การแปลเป็นภาษาไทยเพ่ือให้ผูท่ี้สนใจสามารถ

ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการใช้ภาษาดา้นกวีนิพนธ์ของไทยและต่างประเทศ อีกทั้งยัง

สามารถศกึษาขนบทางภาษาและแนวคิดของกวีในอดีตตอ่ไป 

 

๑.๒ วัตถุประสงคใ์นการทาํสารนิพนธ ์

 

๑.๒.๑ เพ่ือศึกษากระบวนความคิดของผู้ประพันธ์ท่ีส่งผลต่อกระบวนความคิด

และความเข้าใจของผู ้ร ับสารผ่านกระบวนการวากยสัมพันธ์ (Syntax) 

ท่ีผู้ประพันธ์ใช้ในบทประพันธ์ 

 

๑.๒.๒ เพ่ือศึกษาและเขา้ใจถึงรูปแบบภาษา บริบททางสงัคม ตลอดจนมโนทรรศน์

ของผู้ประพันธ์ท่ีมีต่อเหตุการณ์แวดล้อมในอดีต อันนําไปสู่ความเข้าใจ

เหตุผลเบื ้องลึกและแรงจูงใจท่ีทําให้ผู้ประพันธ์เลือกใช้รูปแบบภาษาท่ี

หลากหลายในบทประพนัธ ์

 

๑.๒.๓ เพ่ือวิเคราะหก์ระบวนความคิดและวิวัฒนาการทางภาษาในบทประพันธ ์ 

รอ้ยกรองจากอดีตสูปั่จจบุนัภายใตแ้นวคิดของผูป้ระพนัธ ์

 

๑.๒.๔ เพ่ือเสนอแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลบทรอ้ยกรองในกวีนิพนธต์ามขนบ

ประเภทกลอนเจ็ดบรรทดั (Seven-Rhyme Poem) 

 

๑.๒.๕ เพ่ือเสนอความเป็นไปไดใ้นการแปลกวีนิพนธจ์ากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทย  

 

๑.๒.๖ เพ่ือผลิตบทแปลรอ้ยกรองจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยการ

ใชภ้าษาไทยแบบโบราณในกรอบฉันทลกัษณ์ภาษาไทยท่ียังคงไวซ้ึ่งความ



 

 

๔ 

 

ถูกตอ้งในเชิงความหมาย และรูปแบบภาษาอันสละสลวยเทียบเคียงไดก้ับ

ตน้ฉบบั 

 

๑.๓ สมมตฐิาน 

 

ในหมู่ฉนัทลกัษณข์องบทรอ้ยกรองในภาษาไทยท่ีมีอยูม่ากมายนัน้ กายย์านี ๑๑ เป็น

ฉันทลกัษณ์ท่ีมีความเหมาะสมท่ีจะนาํมาใชแ้ปลบทกวีนิพนธต์ามขนบท่ีมีรูปแบบการแปล

แบบกลอนเจ็ดบรรทดั  

 

๑.๔ องคป์ระกอบของสารนิพนธ ์

 

สารนิพนธฉ์บบันีมี้ทัง้สิน้ ๗ บท บทแรกเป็นบทนาํของสารนิพนธท่ี์บรรยายถึงความ

เป็นมาและความสําคัญชองหัวข้อสารนิพนธ์ ความเป็นมาและความสําคัญของหัวข้อ         

สารนิพนธ ์วตัถปุระสงคใ์นการทาํสารนิพนธ ์สมมตฐิาน องคป์ระกอบของสารนิพนธ ์ขอบเขต

การศกึษา ขัน้ตอนการศกึษา และประโยชนท่ี์คาดว่าจะไดร้บัทัง้ในแง่ความเขา้ใจในดา้นฉันท

ลกัษณใ์นภาษาไทย อรรถสาระจากตวับทและบทแปล ตลอดจนกรณีศกึษาดา้นการแปลกวี

นิพนธ์ บทท่ีสองเป็นการใหร้ายละเอียดกรอบทฤษฎีต่างๆ ท่ีใชใ้นการศึกษา บทท่ีสามเป็น

รายละเอียดการวิเคราะหต์วับท โดยจะใหร้ายละเอียดเก่ียวกบักวี กลุม่เปา้หมาย ประเภทของ

ตวับท การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของตน้ฉบบั ซึ่งไดแ้ก่ช่ือเร่ือง โครงเรื่อง ตวัละคร ระดบัภาษา 

รูปแบบฉันทลักษณ์ วจันลีลา รวมถึงการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางวฒันธรรม บทท่ีส่ีจะให้

รายละเอียดเก่ียวกบัขัน้ตอนการเลือกรูปแบบการแปลและทฤษฎีการประพนัธแ์ละการแปล

บทรอ้ยกรอง ซึ่งในท่ีนีจ้ะกลา่วถึงการประพนัธบ์ทรอ้ยกรองภาษาองักฤษ รูปแบบการประพนัธ์

บทรอ้ยกรองภาษาองักฤษ การประพนัธบ์ทรอ้ยกรองภาษาไทย ฉันทลกัษณป์ระเภทตา่งๆ ใน

ภาษาไทย ทฤษฎีการแปลบทรอ้ยกรอง ลักษณะของบทแปลกวีนิพนธท่ี์ดี การแปลบทรอ้ย

กรองภาษาองักฤษ การแปลบทรอ้ยกรองภาษาไทย ขอ้สรุปรูปแบบการแปลท่ีเลือกใช ้และ

การเปรียบเทียบรูปแบบบทแปลท่ีแปลโดยฉันทลักษณ์ท่ีเลือกใช้ในการศึกษาวิจัยกับ        

ฉนัทลกัษณป์ระเภทอ่ืน บทท่ีหา้จะกลา่วถึงการวางแผนการแปลและแนวทางการแกไ้ขปัญหา 

ขนบการใชภ้าษาของกวีในอดีต ลกัษณะการใชภ้าษาขา้มวฒันธรรมในกวีนิพนธต์ามขนบ 

การขาดเกินของรูปภาษา การบงัคบัจาํนวนบทและจาํนวนบาท การบงัคบัสมัผสั อิทธิพลของ

อภิธานศพัทท่ี์มีต่อวจันลีลาในการแปลกวีนิพนธ ์ความสาํคญัของการสรรคาํในการแปลกวี



 

 

๕ 

 

นิพนธ ์การเลือกใชค้าํอย่างเหมาะสม และปัญหาดา้นวฒันธรรม ตลอดจนแนวทางการแกไ้ข

ปัญหาท่ีผูวิ้จัยเลือกใช ้บทท่ีหกเป็นบทแปลภาษาไทยท่ีจัดเรียงคู่กับตน้ฉบบัภาษาอังกฤษ

วรรคตอ่วรรค สว่นบทสรุปและการทบทวนสมมตฐิานจะอยูใ่นบทท่ีเจ็ดของสารนิพนธฉ์บบันี ้ 

 

๑.๕ ขอบเขตการศึกษา 

 

 ผูวิ้จยัมุง่ศกึษารูปแบบฉนัทลกัษณใ์นภาษาไทยท่ีเหมาะสมกบัการแปลกวีนิพนธแ์บบ

เจ็ดบรรทัด (Seven-Rhyme Poem) ตลอดจนปัญหาต่างๆ ท่ีพบในกวีนิพนธ์ตามขนบ เร่ือง 

“Speke, Parott” ของจอหน์ สเกลตนัโดยแบ่งการศึกษาออกเป็นการแปลบทประพนัธจ์าํนวน

๑๐ บท อนัไดแ้ก่บทท่ี ๑, ๒, ๓, ๔, ๕, ๖, ๒๓, ๒๕, ๓๘ และ ๕๓  

 

๑.๖ ข้ันตอนการศึกษา 

 

๑.๖.๑ รวบรวมกวีนิพนธต์ามขนบต่างๆ ตลอดจนเอกสารท่ีเก่ียวกบัทฤษฎีการแปล

และประพันธร์อ้ยกรองเพ่ือนาํมาใชป้ระกอบการวิเคราะหต์น้ฉบบัและการ

ดาํเนินกระบวนการแปล  

 

๑.๖.๒  ทบทวนและศกึษากวีนิพนธแ์ละทฤษฎีดา้นการแปลท่ีรวบรวมไว ้

 

๑.๖.๓ วิเคราะหว์าทกรรมและปริจเฉทตน้ฉบบั โดยการอ่านบทประพนัธท์ัง้เล่มจน

จบเพ่ือศกึษาสารและวจันลีลาท่ีผูป้ระพนัธใ์ชใ้นการประพนัธ ์ 

 

๑.๖.๔ ศกึษาขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้งเพ่ือศกึษาความเป็นมาของผูป้ระพนัธแ์ละบริบททาง

สงัคมของตวับท 

 

๑.๖.๕ ศึกษารูปแบบฉันทลักษณ์ในภาษาไทยท่ีเหมาะสมและสอดคล้องกับ       

การดาํเนินกระบวนการแปลบทประพนัธต์น้ฉบบั 

 

๑.๖.๖ แปลนําร่อง โดยเลือกแปลบทต้นๆ ของบทประพันธ์เป็นฉันทลักษณ์ใน

ภาษาไทยจาํนวน ๓-๔ รูปแบบเพ่ือตรวจสอบว่าฉันทลักษณซ์ึ่งไดต้ดัสินใจ



 

 

๖ 

 

เลือกใช้ในการศึกษาวิจัยมีความเหมาะสมและเป็นไปตามเกณฑ์ท่ีตัง้ไว้

หรือไมอ่ยา่งไร 

 

๑.๖.๗ แปลตัวบทตน้ฉบับโดยใชรู้ปแบบฉันทลักษณ์ท่ีพิจารณาแลว้ว่าเหมาะสม

ท่ีสุด ซึ่งเลือกจากโครงการแปลนาํร่องและจดบนัทึกปัญหาท่ีเกิดขึน้ในการ

ทาํงาน ตลอดจนวิธีการแกไ้ขปัญหาดงักลา่ว 

 

๑.๖.๘  ศกึษาปัญหาท่ีพบระหวา่งการดาํเนินกระบวนการแปลและวิธีการแกปั้ญหา 

 

๑.๖.๙ แก้ไขและปรับบทแปล ตรวจสอบความถูกต้องด้านความหมายและ        

ฉนัทลกัษณ ์

 

๑.๖.๑๐ เขียนรายงาน อภิปรายลกัษณะของปัญหาท่ีพบ แนวทางการแก้ไขปัญหา 

และเสนอแนะแนวทางในการแปลและศกึษากวีนิพนธต์ามขนบประเภทนีใ้น

อนาคต 

 

๑.๗ ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ 

 

๑.๗.๑ เขา้ใจขัน้ตอนการศึกษาและวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบัโดยอาศยักรอบทฤษฎี

ปรจิเฉทวิเคราะห ์

 

 ๑.๗.๒  เขา้ใจกระบวนการแปลกวีนิพนธท่ี์สามารถอา้งอิงไดด้ว้ยทฤษฎีการแปล 

 

๑.๗.๓ เกิดองคค์วามรูด้า้นฉันทลักษณ์ภาษาไทยและรูปแบบการแปลกวีนิพนธ์

ภาษาอังกฤษท่ีชัดเจนมากขึน้และสามารถใช้งานได้อย่างถูกต้องและมี

ประสิทธิภาพ 

 

๑.๗.๔ เขา้ใจวจันลีลาและลกัษณะการใชโ้วหารท่ีเป็นท่ีนิยมในการประพนัธผ์ลงาน

ของกวีในอดีต 



 

 

๗ 

 

 

๑.๗.๕ เพิ่มคลังศพัทภ์าษาไทยใหก้ับผูวิ้จยัและผูท่ี้จะไดศ้ึกษางานวิจัยนีต้่อไปใน

อนาคต 

 

๑.๘ ข้อจาํกัดและปัญหาในการทาํสารนิพนธ ์

 

๑.๘.๑ กวีนิพนธ์ในศตวรรษที ่๑๖ : กวีนิพนธท่ี์เลือกมาทาํสารนิพนธใ์นครัง้นีเ้ป็นกวี

นิพนธใ์นศตวรรษท่ี ๑๖ ซึ่งมีภาษาท่ีตายไปแลว้กระจายอยู่หลายแห่ง ผูวิ้จยั

ตอ้งคน้ควา้หาขอ้มลูเพิ่มเตมิจาํนวนมากเพ่ือหาความหมายของคาํดงักลา่ว 

 

๑.๘.๒ การตีความตัวบทตน้ฉบับ : จากการทาํงานพบว่ามีหลายแห่งท่ีสามารถ

ตีความไดม้ากกว่าหนึ่งความหมาย ในกรณีดงักล่าว ผูวิ้จยัจาํตอ้งเลือกใชค้าํ

ท่ีมีความหมายเหมาะสมกบับรบิทมากท่ีสดุ  

 

๑.๘.๓ ปัญหาดา้นภาษาตา่งประเทศ : ดงัท่ีไดก้ล่าวไวแ้ลว้วา่ กวีนิพนธเ์รื่องนีเ้ป็นกวี

นิพนธใ์นศตวรรษท่ี ๑๖ ซึ่งการท่ีกวีแทรกคาํภาษาต่างประเทศอ่ืนลงไปใน

ผลงานถือเป็นการยกระดบัผลงานใหเ้ป็นบทกวีนิพนธส์าํหรบัคนชัน้สูงหรือ 

หรือคนท่ีมีการศึกษาดี มีความรอบรู้หลายภาษา โดยอาจสังเกตได้ว่า        

กวีนิพนธช์ิน้นีม้ิไดมี้แตเ่พียงถอ้ยใจความภาษาองักฤษเทา่นัน้ แตย่งัประกอบ

ไปดว้ยภาษาต่างประเทศอ่ืนหลายภาษา ทัง้ท่ียงัใชอ้ยู่ทั่วไปในปัจจุบนั เช่น 

ภาษาฝรั่ งเศส ภาษาสเปน และท่ีมิได้ใช้ทั่ วไปแล้ว เช่น ละติน เป็นต้น 

ประเด็นนีจ้ึงเป็นอีกหนึ่งประเด็นปัญหาหลักซึ่งผูวิ้จัยตอ้งใชค้วามพยายาม

อย่างเต็มกาํลงัในการสืบเสาะหาความหมายของคาํดงักล่าว ทัง้นีเ้น่ืองจาก

ประเด็นปัญหาดงักล่าวส่งผลโดยตรงต่อความสาํเร็จและคุณภาพงานแปล

ของผู้วิจัย ซึ่งสัมพันธ์โดยตรงต่อการทาํความเข้าใจต้นฉบับ ก่อนเริ่มต้น

กระบวนการแปล 

 



 

 

๘ 

 

๑.๘.๔ ปัญหาต่างๆ อันเกิดจากรูปแบบฉันทลักษณ์ในภาษาไทย : จาํนวนคํา 

ตลอดจนบงัคบัสมัผสัเป็นสว่นสาํคญัท่ีทาํใหผู้วิ้จยัตอ้งตดัสินใจเลือกสรรคาํท่ี

เหมาะสมกบับรบิทนัน้ๆ มากท่ีสดุ 

 

๑.๘.๕ ปัญหาด้านชื่อเฉพาะและผลกระทบที่ เกิดต่อรูปแบบฉันทลักษณ์ ใน

ภาษาไทย : สเกลตนัประพนัธง์านชิน้นีข้ึน้เพ่ือเสียดสีสภาพสงัคมและวิถีชีวิต

ของตนเองในช่วงบั้นปลายของชีวิต จึงเป็นธรรมดาท่ีกวีนิพนธ์เร่ืองนีจ้ะ

กล่าวถึงช่ือบุคคลและสถานท่ีต่างๆ เป็นจาํนวนมาก การเลือกใช้คาํใน

ภาษาไทย ตลอดจนการถอดเสียงช่ือเฉพาะในภาษาอังกฤษใหส้อดรบักับ

ขอ้จาํกัดดา้นฉันทลกัษณใ์นภาษาไทย จึงเป็นอีกหนึ่งประเด็นปัญหาท่ีผูวิ้จยั

ตอ้งใหค้วามสาํคญั 

 

๑.๘.๖ ปัญหาดา้นการสมัผสัอกัษร สมัผสัพยญัชนะ และการหลากคาํ : การเลือกใช้

คาํไวพจน์4 ๕เป็นปัญหาอีกประการหนึ่งในการทาํงานครัง้นี ้หลายครัง้ท่ีกวีใช้

คาํดังกล่าวในการกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งซ ํา้ๆ ซึ่งผู้วิจัยตอ้งหาคาํไวพจนใ์น

ภาษาไทยท่ีมีความหมายดจุเดียวกบัท่ีกวีเลือกใช ้โดยคาํท่ีผูวิ้จยัเลือกใชต้อ้ง

สอดคลอ้งกับหลักฉันทลักษณ์ในภาษาไทยดว้ย หลายครัง้ท่ีผูวิ้จัยจาํตอ้ง

เล่ียงไปใชค้าํไวพจนค์าํอ่ืนเพ่ือใหบ้ทแปลสละสลวยสวยงาม เป็นไปตามหลกั

ฉนัทลกัษณใ์นภาษาไทย 

 

๑.๘.๗ ปัญหาดา้นระดบัภาษา : เน่ืองจากภาษาท่ีใชใ้นกวีนิพนธต์น้ฉบบัเป็นภาษา

โบราณ ซึ่งประกอบด้วยคาํศัพทช์ั้นสูงจาํนวนมาก ผู้วิจัยจึงตอ้งหาคาํใน

ภาษาไทยท่ีมีระดบัภาษาเท่าเทียมกับตน้ฉบบั ซึ่งลว้นเป็นภาษาท่ีค่อนขา้ง

ยากในการทาํความเขา้ใจ 

 

๑.๘.๘ ปัญหาดา้นระดบัภาษาของสรรพนาม : กวีนิพนธ์เร่ืองนีเ้ป็นผลงานท่ีกวีมี

เจตนาแต่งขึน้เพ่ือกล่าวถึงเร่ืองราวในราชสาํนกั หลายครัง้จึงมีการกล่าวถึง

พระราชวงศห์ลากหลายระดับ โดยบุคคลหลากหลายระดับ การเลือกใช้

                                                 
๕ คาํท่ีมีรูปตา่งกนัแตม่คีวามหมายดจุเดียวกนัหรอืคลา้ยกนั (Synonym) 



 

 

๙ 

 

ภาษาของผูพู้ดในแต่ละช่วงจึงมีความสาํคญัอย่างย่ิง เพราะในภาษาไทย 

สรรพนามท่ีใชก้ับพระบรมวงศานุวงศแ์ต่ละระดบัมีความแตกต่างกันอย่าง

ชดัเจน ซึ่งแตกตา่งจากในภาษาองักฤษ 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

๑๐ 

 

บทที ่บทที ่๒๒  
กรอบทฤษฎีทีใ่ช้ในการศึกษา  

 

๒.๑) ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์(Discourse Analysis) 

  

 การจะเข้าใจถึงทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหจ์นถึงขั้นท่ีสามารถนาํมาประกอบการ

ศกึษาวิจยัสารนิพนธไ์ดน้ัน้ จาํเป็นอย่างย่ิงท่ีผูวิ้จยัตอ้งเขา้ใจถึงความหมายของคาํว่า “วาท

กรรม“ 

 

 โรเจอร ์ที. เบลล ์(Roger T. Bell) ไดใ้หค้าํอธิบายไวใ้นหนงัสือเร่ือง “Translation and 

Translating : Theory and Practice” ว่า วาทกรรม (discourse) คือการพิจารณาตวับทนัน้

ในฐานะท่ีเป็นกิจกรรมการส่ือสารกิจกรรมหนึ่ง ซึ่งเราจะตัง้คาํถามเก่ียวกบับทบาทของตวับท

ในกิจกรรมส่ือสารนัน้ ควมสมัพนัธร์ะหว่างตวับทกบัอิทธิพลขององคป์ระกอบการส่ือสารตา่งๆ 

อาทิ ผูส้่งสาร วตัถุประสงคข์องการส่ือสาร ยุคสมัย สถานท่ี หรือสถานการณ์ในการส่ือสาร 

ความสมัพนัธร์ะหว่างผูส้่งสารกับผูส่ื้อสาร เป็นตน้5

๖ กล่าวคือ วาทกรรมคือการใชภ้าษาในรูป

ของคาํพูดหรือข้อเขียนเพ่ือส่ือความคิดไปสู่มนุษย์ด้วยกัน วาทกรรมจึงเท่ากับเป็นการ

ประยุกตใ์ชภ้าษากบัการส่ือสารและเป็นจุดผ่านท่ีความคิดของมนุษยแ์ตล่ะคนแบ่งซอยแยก

ยอ่ยออกเป็นหนว่ยความหมายเพ่ือถ่ายลงสูเ่บา้ภาษา อนัเป็นสมบตัริว่มของคนทัง้สงัคม6

๗ 

  

โดยในการศกึษานี ้ผูวิ้จยัมุ่งเนน้ท่ีการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของตวับทระดบัมหภาค 

ไดแ้ก่ วตัถุประสงคข์องบทแปล (Skopos) ประเภทของตวับทตน้ฉบบั (text type) กลุ่มผูช้ม

เป้าหมาย (readership) และองค์ประกอบของตัวบทในระดับจุลภาค ได้แก่ ลักษณะคาํ

ประพนัธ ์วิธีการเขียน และโครงสรา้งทางภาษา 

 

 

                                                 
๖ Roger T. Bell, Translation and Translating : Theory and Practice, (London and New York : Longman, 

1991), pp. 163. 
๗ Danica Seleskovitch, Translation : Practice to Theory, แปลโดย นพพร ประชากุล, ศาสตรก์ารแปล : รวม

บทความเชิงทฤษฎีและปฏิบตัิ, โครงการศนูยก์ารแปล คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร,์ หนา้ ๘๗. 



 

 

๑๑ 

 

๒.๒ ทฤษฎี Skopostheorie (Skopos Theory)๘ 

 

ทฤษฎี Skopostheorie๙ โดยไรส  ์(Reiß) และเวอรเ์มียร ์(Vermeer) เป็นทฤษฎีการ

แปลท่ียึดวตัถุประสงคห์รือเป้าหมายของการแปลเป็นหลัก โดยเสนอหลักสาํคญัว่าดว้ยการ

แปลคือ 

 

๑) การแปลจะตอ้งยดึหนา้ท่ีของงานแปลเป็นหลกั 

๒) งานแปลเป็นการนาํเสนอขอ้มลูหนึ่งใหแ้ก่วฒันธรรมปลายทางในรูปแบบของ

ภาษาปลายทาง ขอ้มลูท่ีนาํเสนอนัน้เป็นขอ้มลูหนึ่งท่ีมาจากวฒันธรรมตน้

ทางและเขียนเป็นภาษาตน้ทาง 

๓) งานแปลเป็นการลอกเลียนขอ้มลูท่ีนาํเสนอในภาษาตน้ทาง 

๔) งานแปลจะตอ้งอา่นเขา้ใจในตวัมนัเอง 

๕) งานแปลจะตอ้งสอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั 

 

ความเขา้ใจพืน้ฐานของทฤษฎีนีคื้อ ตวับทเป็นการนาํเสนอเนือ้หาท่ีเฉพาะเจาะจงใน

วัฒนธรรมหนึ่ง ดังนั้น การแปลทุกครัง้จึงเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมไปในตวัดว้ยทุกครัง้ 

กล่าวคือ การแปลงในความหมายของไรสแ์ละเวอรเ์มียรน์ัน้มิใช่เพียงการส่ือสารสองตอนโดย

มีผูแ้ปลเป็นผูแ้ปลงรหสั แตก่ารแปลเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมอย่างหนึ่ง ดว้ยเหตนีุ ้ในการ

แปล ผูแ้ปลตอ้งเผชิญกบัองคป์ระกอบดงัตอ่ไปนี ้

 

๑) ตวับทตน้ฉบบัซึ่งประกอบดว้ย ภาษาและเนือ้หาของตวับทตน้ฉบบั 

๒) สถานการณ ์

๓) งานแปลซึ่งประกอบดว้ย ภาษาและเนือ้หาของงานแปล 

 

ดว้ยเหตุนี ้จึงจาํเป็นอย่างย่ิงท่ีผู้แปลตอ้งคาํนึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบท

ตน้ฉบบัและงานแปล เน่ืองจากผูร้บัสารของตวับททัง้สองอยูต่า่งวฒันธรรมกนั 

                                                 
๘ วรรณา แสงอรา่มเรอืง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, (กรุงเทพฯ : โครงการเผลแพรผ่ลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร ์

จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, ๒๕๔๕) หนา้ ๑๑-๒๖. 
๙ Skopos เป็นภาษากรกี หมายถึง จดุประสงค ์เปา้หมาย หรอืเจตนา 



 

 

๑๒ 

 

๒.๓ หลักอรรถศาสตรเ์ร่ือง Scene-and-Frames Semantics ของ Fillmore๑  

 

Scene-and-Frames Semantics เ ป็ น อ ร ร ถ ศ า ส ต ร์ส า ย ห นึ่ ง ซึ่ ง นํ า ม า ใช้ ใน

กระบวนการผลิตงานแปล โดยเน้นความสาํคัญของการสรา้งสรรครู์ปแบบใหม่ในภาษา

ปลายทาง ฟิลมอรอ์ธิบายว่าความรูต้น้แบบของคนแต่ละคนสรา้งมาจากประสบการณ์ของ

คนๆ นั้น โดยเรียกประสบการณ์ท่ีผู้นั้นประสบมาว่า “scene” และเรียกคาํหรือรูปแบบทา

ภาษาท่ีใชเ้รียกสถานการณน์ัน้วา่ “frame”  

 

ทัง้นี ้ในการอ่านตวับท ผูแ้ปลจะเขา้ใจตวับทไดต้อ้งอาศยั frames หรือรูปแบบทาง

ภาษาท่ีมีในตัวบท ส่วนตัวบทท่ีผู้แปลอ่านนัน้ก็รงัสรรคข์ึน้โดยผูแ้ต่งคนหนึ่งซึ่งแต่งขึน้โดย

อาศยัภูมิหลงัทางประสบการณข์องตน frames ทัง้หมดในตวับทท่ีผูอ้่านอ่านนัน้ จะทาํใหเ้กิด 

scenes หรือภาพเหตกุารณข์ึน้ในสมองของผูแ้ปลหรือผูอ้า่น 

 

ดว้ยเหตุนี ้ผูแ้ปลจึงตอ้งพยายามเลือกสรร frames ในภาษาปลายทางท่ีเหมาะสม 

โดยคาํนึงว่าตนตอ้งการใหเ้กิด scenes ใดในจินตภาพของผูอ้่าน ผูแ้ปลจะตอ้งตดัสินใจเลือก 

frames ในภาษาปลายทางท่ีเหมาะสมโดยอาศยัความสามารถทางภาษาปลายทางของตน  

 

Frames ท่ีเหมาะสมในภาษาปลายทางจงึเป็นเกณฑส์าํคญัในการตดัสินใจของผูแ้ปล 

ผูแ้ปลจะตอ้งตรวจสอบอยูเ่สมอวา่ frames ท่ีผูแ้ปลเลือกใชใ้นภาษาปลายทางนัน้เป็น frames 

ท่ีดีท่ีสดุแลว้หรือไม ่สาํหรบั scenes ท่ีตนตอ้งการส่ือจากการอา่น frames ตน้ฉบบั  

 

๒.๔ ทฤษฎีการขาด-เกินของรูปภาษา (Loss and Gain) 

 

 การแปลงานวรรณกรรมประเภทกวีนิพนธจ์ากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งให้มี

ระดบัภาษาซึ่งบง่แสดงถึงระดบัสงัคม วฒันธรรม และวากยสมัพนัธท่ี์เท่าเทียมกนันัน้เป็นเรื่อง

ท่ีทาํไดย้าก และการหานกัแปลท่ีมีความสามารถเช่นนัน้ก็เป็นเร่ืองยากย่ิงกว่า ดงัท่ี โรเบิรต์ 

                                                 
๑ ๐ วรรณา แสงอรา่มเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, (กรุงเทพฯ : โครงการเผลแพรผ่ลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร ์

จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, ๒๕๔๕) หนา้ ๕๔-๕๗. 



 

 

๑๓ 

 

ฟรอสต ์(Robert Frost) กวีเอกชาวอเมริกันเคยกล่าวไวว้่าในกวีนิพนธย์่อมมีการแปลขาด 10

๑  

ดว้ยเหตนีุ ้จงึพบวา่บอ่ยครัง้การขาด-เกินของรูปภาษาก็เป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้กบัการแปลกวีนิพนธ ์ 

 

ยูจีน นิดา (Eugene Nida) กล่าวว่าในการแปลย่อมเกิดการแปลขาด (Loss of 

information)   การแปลเกิน (Addition of information) และการแปลบิดเบีย้ว (Skewing of 

information) ท่ีเป็นเช่นนี ้เน่ืองจากความแตกต่างด้านวัฒนธรรม ระบบภาษา และความ

กํากวมของภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง 1 1

๑ ๒ ดังคาํกล่าวท่ีว่า “No communication, 

whether intralingual, interlingual or intersemiotics can occur without some loss of 

information. (…) Loss of information is a part of any communication process, and 

hence the fact that some loss occurs in translation should not be surprising, nor 

should it constitute a basis for questioning the legitimacy of translating.”๑  

 

นอกจากนี ้ในส่วนของทฤษฎีการขาด-เกินของรูปภาษานัน้ สอดคลอ้งกบัแนวคิดของ

ศาสตราจารย ์ดร. ปัญญา บรสิทุธ์ิ ราชบณัฑิตไทยท่ีไดใ้หค้วามเห็นไวด้งันี ้

 

“การจะแปลให้ส่ือความหมายตรงตามต้นฉบับอย่างสมบูรณ์อาจทาํไดย้าก ทั้งนี ้

เพราะรูปแบบฉันทลกัษณอ์าจไม่เอือ้อาํนวย ถึงกระนัน้ก็ตาม ผูแ้ปลท่ีดีก็ควรจะตอ้งเลือกเฟ้น

ความหมายท่ีใกล้เคียงท่ีสุดมาใช้ให้ได้ ดังนั้นจะสังเกตเห็นว่าบทแปลท่ีไพเราะมักส่ือ

ความหมายไดไ้ม่ครบถว้นตามตน้ฉบบั หรือบางครัง้ผูแ้ปลตอ้งเพิ่มเติมคาํหรือสาํนวนท่ีนิยม

ใชก้นัอีกดว้ย”๑ ๔ 

 

 

 

                                                 
๑ ๑ Poetry is “that what is lost in translation.” 
๑ ๒ Eugene A. Nida, “Principle of Translation as Examplified by Bible Translating.” in On Translation, R. A. 

Brower, ed. (New York: Oxford University Press, 1966), pp. 13. 
๑ ๓ A Framework for the Analysis and the Evaluation of Theories of Translation, (Brisbin 1976) p.73 cited in 

Robert Larose, Théorie contemporaries de La Traduction (Québec: Presse de l’Université du Québec, 

1989), pp.109. 
๑ ๔ ปัญญา บรสิทุธ์ิ,  ทฤษฎีและวิธีปฏิบตัิในการแปล (กรุงเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๔๒), หนา้ ๔๒.  



 

 

๑๔ 

 

เม่ือพิจารณาถึงบริบททางวฒันธรรม ตลอดจนรูปแบบฉันทลกัษณแ์ลว้ จะเห็นไดว้่า

การตดัทอนหรือเพิ่มเติมคาํหรือวลีลงไปในบทแปลกวีนิพนธ์นัน้อาจทาํได ้แต่ตอ้งกระทาํลง

เท่าท่ีจาํเป็นเท่านั้น และการกระทาํดงักล่าวตอ้งไม่ก่อใหเ้กิดความเสียหายต่อบทประพันธ์

ตน้ฉบบั หรือเป็นการเปล่ียนแปลงเจตนาของผูป้ระพันธไ์ปจากเดิม ซึ่งสอดคลอ้งกับแนวคิด

ของ Etkind ท่ีกล่าวว่าการแปลกวีนิพนธ์ย่อมเป็นไปไม่ได้เลยหากไม่มีการตัด เติม หรือ

เปล่ียนแปลงเป็นบางส่วน แตก่ารตดัตอ้งไม่มากเกินกวา่ความจาํเป็นและอยู่ในขอบเขตจาํกดั

เทา่นัน้14

๑ ๕ 

 

๒.๕  ทฤษฎีการแปลชดเชย (Compensation Theory) 

 

ทฤษฎีการแปลชดเชยนี ้ ทั้งนิวมารค์ (Newmark), ฮารวี์ (Harvey) และฮิกกินส ์

(Higgins) ไดใ้หค้าํอธิบายไวใ้นทิศทางเดียวกนัดงันี ้

 

“การแปลชดเชยเป็นเทคนิคในการแปลอย่างหนึ่งเพือ่ทดแทนผลหรือความหมายที่

เกิดขึน้ในตวับทตน้ฉบบัซ่ึงขาดหายไปในบทแปล โดยอาจชดเชยไวใ้นทีเ่ดียวกนัหรือต่างทีก่บั

ในตวับทตน้ฉบบัก็ได ้ความหมายที่ขาดหายไปนีอ้าจเกิดจากโครงสรา้งทางไวยากรณ์ที่ไม่

เท่ากัน การเล่นคาํ อุปมาอุปมัย หรือสิ่งที่อยู่นอกเหนือกรอบของภาษาก็ได ้อาทิ สิ่งที่แปล

ไม่ได้ทางวัฒนธรรม ซ่ึงจะเกิดขึ้นเมื่อองค์ประกอบทางสังคมและวัฒนธรรมครอบคลุม

ประสบการณ์ที่ไม่เท่ากนั วตัถปุระสงค์ของการแปลชดเชยก็คือการรกัษาเจตนาของตน้ฉบบั

และก่อใหเ้กิดผลแก่ผูอ้่านฉบบัแปลอย่างเดียวกับผูอ้่านภาษาตน้ฉบบั โดยผูแ้ปลสามารถ

ชดเชยความหมายที่หายไป รวมทัง้อุปมาอปุมยั อุปลกัษณ์ การเล่นคาํ รวมถึงการเล่นเสียง

ได”้๑ ๖ 

 

 

 

                                                 
๑ ๕ Efim Etkind,  Un Art en Crise, Essai de Poetique de la Traduction Poetique. Trad Par W. Troubetzkoy, 

W. avec la collaboration de l’acteur (Lausanne: L’Age d’Homme, 1982), pp. 22.  
๑ ๖ Peter Newmark, A Textbook of Translation, (New York: Prentice Hall), pp. 90., by Tongtip 

Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in Cyrano de Bergerac, pp. 77. 



 

 

๑๕ 

 

“Compensation is the making up for the loss in translation of a stylistic 

effect in the source text by the use of the same or another stylistic effect in the 

target text, either in the same textual location as in the source text or in another 

place in the text.๑ ๗” 

 

ทัง้นี ้ฮารวี์ และฮิกกินสแ์บง่ประเภทของการแปลชดเชยไว ้๔ ประเภท17

๑  ดงันี ้

 

๑) Compensation in kind คื อการชด เช ยโด ยใช้ เค ร่ืองมื อท างภ าษ า (linguistic 

devices) ท่ีแตกตา่งออกไป เพ่ือใหเ้กิดผลอยา่งเดียวกนักบัท่ีเกิดในตน้ฉบบั 

๒) Compensation in place คือการชดเชยท่ีผลซึ่งเกิดในฉบับแปล ซึ่งอยู่ต่างท่ีกับ

ตน้ฉบบั เพ่ือใหใ้จความครบถว้น 

๓) Compensation by merging คือการชดเชยโดยกลั่นกรองคุณลักษณะท่ีมีอยู่ใน

ตน้ฉบบัมาใสไ่วใ้นบทแปล หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา่การแปลรวบความ 

๔) Compensation by splitting คือการท่ีความหมายของคาํในตน้ฉบับถูกนาํมาขยาย

ใหย้าวขึน้ในฉบบัแปล หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา่การแปลขยายความ 

 

๒.๖ ทฤษฎีการแจงให้ชัด (Explication) 

 

เซกีโนต ์(Séguinot) กล่าวว่าการแจงใหช้ดั คือการนาํขอ้มลูซึ่งอาจมิไดแ้สดงใหช้ดัใน

ตัวบทต้นฉบับ แต่สามารถอนุมานได้จากบริบทมาแสดงให้ชัดในบทแปล หรือการให้

ความสาํคญักบัองคป์ระกอบหนึ่งในบทแปลมากกว่าท่ีใหใ้นตน้ฉบบัแปลโดยการเนน้หรือการ

เลือกวงศพัท์18

๑ ๙  

                                                 
๑ ๗ Keith Harvey, Compensation and the Brief in a Non-Literary Translation, Target 10:2 (Amsterdam : 

John Benjamin B.V., 1998), pp. 90. 
๑ ๘ Harvey and Higgins, Thinking Translation : A Course in Translation Method, (London: Routledge, 1992) 

p. 35-40 by Tongtip Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in Cyrano de Bergerac, pp. 77. 
๑ ๙ Kinga Klaudy, “Explication” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (London and New York: 

Routledge, 1998), p. 82 translated by Tongtip Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in Cyrano de 

Bergerac, pp. 80. 

 



 

 

๑๖ 

 

แม้การแจงให้ชัดจะช่วยให้ผู้แปลสามารถผลิตผลงานแปลท่ีมีใจความ และระดับ

ภาษาตรงตามความประสงคข์องผูป้ระพนัธใ์นภาษาตน้ทางไดม้ากขึน้และช่วยใหผู้อ้่านใน

ภาษาปลายทางสามารถเขา้ใจบทแปลไดช้ดัเจนมากย่ิงขึน้ แต่ก็มกัทาํใหบ้ทมีความยาวกว่า

ตวับทตน้ฉบบั 

 

อย่างไรก็ดี เม่ือพิจารณารายละเอียดในเชิงปฏิบตัิแลว้จะพบว่า การแจงใหช้ดัมีขอ้ดี

ดงัตอ่ไปนี ้

 

๑) ช่วยใหผู้แ้ปลสามารถแปลงานท่ีมีสารอนัส่ือความไปยงัผูร้บัสารปลายทางไดช้ดัเจน

มากย่ิงขึน้ เชน่ กรณีของระบบสรรพนามท่ีนกแกว้ใชเ้รียกพระบรมวงศานวุงศใ์นเร่ือง 

หากไมร่ะบใุหแ้นช่ดั ก็มิอาจทราบไดว้า่นกแกว้กาํลงัพดูถึงเชือ้พระวงศใ์นระดบัใด  

 

๒) ชว่ยใหผู้แ้ปลสามารถแปลงานท่ีมีคณุภาพมากย่ิงขึน้ กล่าวคือ มีการเทียบเคียงสภาพ

สงัคม วฒันธรรม สาํนวนโวหาร หรือไวยากรณใ์นภาษาปลายทาง 

 

 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๗ 

 

บทที ่บทที ่๓๓  

การการวเิคราะหตั์วบทวเิคราะหตั์วบท  

กวนิีพนธเ์ร่ือง กวนิีพนธเ์ร่ือง ““SSppeeaakk,,  PPaarrrroott””  
 
๓.๑ กวี 
 

สเกลตนัเกิดในปี ค.ศ. ๑๔๖๐ ในยอรค์เชียร ์เริ่มเขา้รบัการศกึษาในมหาวิทยาลยัเคม

บริดจ์ (Cambridge University) และต่อมาเข้ารับการศึกษาในมหาวิทยาลัยอ๊อกซ์ฟอรด์ 

(Oxford University) ภายหลงัไดร้บัการประกาศเกียรติคณุยกย่องใหเ้ป็นปรมาจารยด์า้นบท

ประพันธ์และกวีนิพนธ์ (poet laureate) จากอ๊อกซ์ฟอรด์ มหาวิทยาลัยลูแวงน์ (Louvain 

University) และเคมบรดิจใ์นปี ค.ศ. ๑๔๘๘ ๑๔๙๒ และ ๑๔๙๓ ตามลาํดบั 

 

สเกลตันเป็นผู้มีความรูแ้ละเช่ียวชาญทางสุนทรียศาสตรท์างภาษา (rhetorician) 

อย่างมากจนไดร้บัความไวว้างพระทยัจากพระเจา้เฮนร่ีท่ี ๗ (King Henry VII) ใหเ้ขา้ปฏิบตัิ

ภารกิจรบัใชใ้ตเ้บือ้งพระยุคลบาทในราชสาํนกัของพระองคปี์ ค.ศ. ๑๔๘๘ แต่ในการทาํงาน 

สเกลตนัเป็นกวีท่ีซ่ือสตัยแ์ละเช่ือในความคิดของตนอย่างมาก ดงัท่ี สแตนล่ีย ์อี. ฟิช (Stanley 

E. Fish) ได้กล่ าว ถึ งส เกล ตัน ไว้ว่า  “Very good and bold honest Skelton, as a blunt, 

vigorous, honest and yet willful poet—sometimes too blunt, too rude, too personal 

and willful to the point of obscurity.”๒ ๐ 

 

ผลงานชิน้แรกท่ีสเกลตนัทาํถวายพระเจา้เฮนรี่ท่ี ๗ คือการประพนัธบ์ทกวีไวอ้าลยัเอิร ์

ลแห่งนอรท์ทัมเบอรแ์ลนด ์(Earl of Northumberland) ในปี ค.ศ. ๑๔๘๙ ต่อมาสเกลตนัได้

ปฏิบตัิหนา้ท่ีในฐานะพระอาจารยข์องเจา้ชายเฮนร่ี ซึ่งภายหลงัเจริญพระชนัษาเป็นพระเจา้  

เฮนรี่ท่ี ๘ (King Henry VIII)  

 

ในปี ค.ศ. ๑๔๙๘  สเกลตนัเขา้รว่มกยัฝ่ายศาสนาโดยบวชเป็นพระ ทาํหนา้ท่ีเป็นรอง

ผูป้ระกอบพิธี (subdeacon) และนกับวช ณ อารามเซนตแ์มร่ีเกรซ (St. Mary Grace Abbey) 

                                                 
๒ ๐ Stanley E. Fish, John Skelton’s Poetry, Yale Studies in English, CLVII. New Haven and London : Yale 

University Press, 1965. pp. 268. 



 

 

๑๘ 

 

ราวปี ค.ศ. ๑๕๐๑-๑๕๐๒ สเกลตนัมีปัญหากบัราชสาํนกัจนตอ้งโทษจาํคกุเป็นชั่วระยะเวลา

สัน้ๆ  

 

สเกลตนัเกษียณอายใุนปี ค.ศ. ๑๕๐๓ และเขา้ดาํรงตาํแหน่งพระอธิการอารามหลวง

ในเขตนอรฟ์อลก์ (Norfolk) และพาํนกัอยู่ ณ อารามดงักล่าวจนถึงปี ค.ศ. ๑๕๑๒ จึงไดก้ลบั

เขา้ปฏิบตังิานในราชสาํนกัของพระเจา้เฮนรี่ท่ี ๘ โดยไดร้บัตาํแหน่งท่ีมีช่ือวา่ “Orator Regius” 

หรือราชครู ในปี ค.ศ. ๑๕๑๘ สเกลตนัยา้ยไปพาํนักในเขตเวสตม์ินสเ์ตอร ์(Westminster) 

และเริ่มโจมตีพระคารด์ินลัวอลซ่ียด์ว้ยงานกวีนิพนธห์ลายเร่ือง อาทิ “Speak, Parrot”, “Colin 

Clout” และ “Why Come Ye Not to Court” และปิดฉากวีนิพนธผ์ูย่ิ้งใหญ่ลงอยา่งสงบในวนัท่ี 

21 มิถนุายน ค.ศ. ๑๕๒๙ 

 

๓.๒ ประเภทของตัวบท 

 

ผลงานของสเกลตนัเร่ือง “Speke, Parott” เป็นงานกวีนิพนธป์ระเภทรอ้ยกรองตาม

ขนบท่ีประพนัธข์ึน้ในช่วงคริสศตวรรษท่ี ๑๖ มีการใชภ้าษาและสาํนวนโวหารแบบโบราณท่ีมี

ความแยบคายในเชิงวรรณศิลป์อนัเป็นลกัษณะการประพนัธร์อ้ยกรองท่ีนิยมในหมู่กวีในอดีต 

กอปรกบัวิธีการวางประโยคเสียดสีอยา่งมีชัน้เชิง โครงสรา้งภาษาและฉนัทลกัษณท่ี์ผสมผสาน

รูปแบบ และชนิดของภาษาท่ีหลากหลายทั้งภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส สเปน ละติน คาลดี 

โปรตุเกส ฯลฯ ตลอดจนแก่นหรือหวัใจของรอ้ยกรองท่ีบรรยายถึงวิถีชีวิต สภาพสังคม  ตัว

ละคร อารมณ์ และความรูส้ึกต่างๆ ท่ีล้วนเกิดขึน้และมีอยู่จริงในอดีตผ่านทาง “นกแก้ว” 

ซึ่งป็นตวัละครหลกัของเรื่อง  

 

๓.๓ การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของต้นฉบับ 

 

 ๓.๓.๑ ชื่อเร่ือง 

 

Speak Parrot (Speke, Parott) เป็นช่ือเร่ืองท่ีสัน้แต่ครอบคลุมใจความหลักของกวี

นิพนธแ์ละวตัถปุระสงคเ์บือ้งลึกของกวีผูป้ระพนัธผ์ลงานไดอ้ย่างครบถว้นสมบูรณ ์กล่าวคือ 

สเกลตันมีความประสงคท่ี์จะให้นกแก้ว ซึ่งมีลักษณะท่ีแตกต่างจากนกทั่วไปคือเป็นนกท่ี

สามารถหดัใหพู้ดได ้เป็นส่ือกลางถ่ายทอดความคิด ความเห็น ทศันคติ ตลอดจนขอ้วิจารณ์



 

 

๑๙ 

 

ตา่งๆ ของตนสู่มวลชนโดยแนบเนียน ไรค้วามผิด เพราะเป็นคาํพูดท่ีออกจากปากสตัว ์ซ ํา้ยงั

เป็นสัตวแ์สนสวย การกล่าวก็เป็นการกล่าวโดยมิไดร้ะบุชีช้ัด เป็นการกล่าวลอยๆ โดยมาก 

ยากท่ีผูใ้ดจะเอาผิดคดิความได ้ 

 

ในการแปลช่ือกวีนิพนธข์า้งตน้ ผูวิ้จยัเห็นควรท่ีจะคงความหมายอนัเป็นแก่นของเรื่อง

และเป็นเปา้ประสงคข์องกวีไว ้จงึไดใ้หช่ื้อเรื่องภาษาไทยในบทแปลวา่ “เจา้แกว้แจว้จาํนรรจ์” 

 

 ๓.๓.๒ โครงเร่ือง 

 

วิลเล่ียม เนลสนั (William Nelson) ใหค้าํจาํกดัความกวีนิพนธเ์รื่อง Speak, Parrot ไว้

วา่เป็นงานกวีนิพนธท่ี์มีลกัษณะเสียดสีแบบคลมุเครือซอ่นเรน้ซึ่งมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือโจมตีผูท่ี้มี

อิทธิพลมากท่ีสุดในยุคนั้นซึ่งไดแ้ก่พระคารด์ินัลวอลซ่ีย์ (“Speak, Parrot is an obscurely 

written satire attacking Wolsey”)20

๒ ๑ ซึ่งแตกตา่งจากท่ีสเกลตนัพยายามชีว้า่ Speak, Parrot 

นัน้เป็นเรื่องราวเก่ียวกบัการสรรเสรญิสตรีเทา่นัน้21

๒ ๒ 

 

Speak, Parrot เป็นงานกวีนิพนธท่ี์นกัวิชาการและบรรดาผูมี้ความรูแ้ละสนใจงานกวี

นิพนธต์ัง้แตอ่ดีตจวบจนปัจจบุนัใหค้วามเห็นว่าเป็นงานซึ่งกวีไดใ้ชค้วามพยายามอยา่งมากใน

อนัท่ีจะเปิดเผยหรือวิจารณค์วามจริงบางอย่างผ่านอักษรกลอนกาพยท่ี์มีความหมายในเชิง

ซ่อนเร้นเก็บงําด้วยวิธีการเล่นคาํ (puns) และปริศนาต่างๆ (conundrums) ประกอบกับ

ลกัษณะนิสยัส่วนบุคคลซึ่งเป็นกวีท่ีทาํงานเร็ว (rapid writer) และมีลกัษณะการประพนัธก์วี

นิพนธท่ี์มกัออกนอกเร่ืองชั่วคราว กลบัไปกลบัมา (digression) ๒  เช่นเดียวกบักวีนิพนธเ์ร่ือง 

Speak, Parrot ซึ่งนกแกว้ตวัเอกของเรื่องก็มีลกัษณะท่ีเรียกว่ากลบัไปกลบัมา หรือเขา้ๆ ออกๆ 

เช่นกัน ดังท่ี โรเบิรต์ เอส. คินสแ์มน (Robert S. Kinsman) ไดก้ล่าวไวว้่า “Parrot, the main 

speaker is faced with the choice between involvement and withdrawal, action or 

non-action, speaking out or remaining silent, loving or not loving”๒   

                                                 
๒ ๑ William Nelson, Skelton’s Quarrel with Wolsey, PMLA, Vol. 51, No. 2. (Jun., 1936), pp. 377. 
๒ ๒ Ibid, pp. 393.  
๒ ๓ Ibid, pp. 390. 
๒ ๔ Robert S. Kinsman, Renaissance News, Vol. 18, no. 4. (Winter, 1965), pp. 325. 



 

 

๒๐ 

 

 

Speak Parrot เป็นเรื่องของนกแกว้ตวัหนึ่งท่ีบรรยายถ่ายทอดเร่ืองราวตา่งๆ ท่ีเกิดขึน้

ในยุคสมัยของกวีผู้ป ระพันธ์  ประกอบกับการท่ีส เกลตัน เป็ นทั้งพ ระอาจารย์ของ

พระมหากษัตริย ์กวีราชสาํนกั และนกับวช สิ่งท่ีสเกลตนัรูแ้ละเห็นย่อมมีความหนาบางตืน้ลึก

แตกต่างจากคนสามัญ ทั่ วไป ลักษณ ะของเร่ืองราวท่ีนกแก้วถ่ายทอดจะไม่ต่อเน่ือง

ปะตดิปะตอ่ ใจความขา้มไปมา มีการวกออกนอกเร่ืองเป็นระยะ ในขอ้นี ้ผูวิ้จยัเห็นวา่อาจเป็น

เจตนาของกวีท่ีตอ้งการใหเ้นือ้หายากต่อการทาํความเขา้ใจ และตอ้งอาศยัความคิดเชิงซอ้น

ในการหาคาํตอบ ทั้งนีเ้พราะเป็นรกวีท่ีพาดพิงถึงพฤติกรรมของผู้ย่ิงใหญ่แห่งราชสาํนัก

โดยตรงดงัท่ีไดก้ลา่วมาแลว้  

 

เนือ้หาใจความของกวีนิพนธแ์บง่ออกไดเ้ป็น ๒ ส่วน คือ ส่วนตน้ (บรรทดัท่ี ๑-๒๖๓) 

และส่วนทา้ย (๒๘๐-๕๒๒) ซึ่งเป็นบทเพลงรกัตา่งๆ 24

๒ ๕ ส่วนตน้เป็นรายละเอียดทั่วไปเก่ียวกบั

นกแกว้ อาทิ ถ่ินกาํเนิด ท่ีอยู่อาศยั ความรอบรู ้ความสามารถในการใชภ้าษาไดห้ลากหลาย 

และเป็นท่ีนิยมในหมู่ อิสตรี ในขณะท่ีส่วนท้ายเป็นบทเพลงรักหลายบท อาทิ Lenuoy 

Primere, Secunde Lenuoy, Le Dereyn Lenveoy, Lenvoy royall ท่ีนกแก้วขับขานตามคาํ

ขอของกาลาเธีย (Galathea) ตวัละครอีกหนึ่งตวัซึ่งเป็นคู่สนทนากับนกแกว้ในเร่ืองต่างๆ ทัง้

ในเร่ืองเก่ียวกบัความเป็นอยู ่ราชสาํนกั ภาวะสงคราม ฯลฯ  

 

 ๓.๓.๓ ตัวละคร 

 

  กวีนิพนธเ์รื่องนีมี้ตวัละครหลกั ๒ ตวัไดแ้ก่ 

๑) นกแกว้ (Parrot) 

๒) กาลาเธีย (Galathea) 

 

นกแกว้เป็นตวัละครหลกัท่ีทาํหนา้ท่ีถ่ายทอดเรื่องราวตา่งๆ สลบักบับทสนทนาของกา

ลาเธีย คูส่นทนา 

 

 

                                                 
๒ ๕ William Nelson, Skelton’s Speak, Parrot, PMLA, Vol. 51, No. 1. (Mar., 1936), pp. 60. 



 

 

๒๑ 

 

 ๓.๓.๔ ระดับภาษา 

 

เม่ือภาษาเป็นส่ือท่ีมนษุยใ์ชใ้นการส่ือสารประกอบกบัขอ้เท็จจริงท่ีว่าการส่ือสารของ

มนุษยน์ัน้ย่อมมีความหลากหลายตามบริบททางสงัคม ทาํใหภ้าษาของมนุษยมี์ระดบัการใช้

งานท่ีแตกตา่งกนัออกไป  

 

ในเรื่องของการแบง่กลุม่ระดบัภาษานัน้ นิวมารค์ไดแ้บง่ระดบัภาษาออกเป็น ๘ ระดบั

ดงันี ้25

๒ ๖ 

 

๑)  ระดบัพิธีการ (officialese) คือ ภาษาทางการขัน้สูงท่ีใชแ้ต่เฉพาะในงานพิธี

การ 

๒)  ระดบัทางการ (official) คือ ภาษาท่ีใชอ้ยา่งเป็นทางการ 

๓)  ระดบัสุภาพ (formal) คือ ภาษาสุภาพท่ีใชก้ันแพรห่ลายทั่วไป แต่ไม่ถึงกับ

เป็นภาษาทางการ 

๔) ระดับกลาง (neutral) คือ ภาษาท่ีใช้และเป็นท่ียอมรับทั่ วไป แต่ไม่เป็น

ทางการมากนกัและไมถึ่งกบัเป็นภาษาสภุาพ 

๕) ระดบัไม่เป็นทางการ (informal) คือ ภาษาท่ีไม่เป็นทางการและไม่ถือว่าเป็น

ภาษาสภุาพ แตไ่มถึ่งกบัเป็นภาษาปากหรือคาํหยาบคาย 

๖) ระดับภาษาปาก (colloquial) คือ ภาษาพูดในระดับท่ีใช้พูดและเข้าใจกัน

โดยทั่วไป โดยทั่วไปไมถื่อวา่เป็นภาษาระดบัสภุาพ 

๗) ระดับสแลง (slang) คือภาษาปากประเภทหนึ่ง แต่มีการใช้คาํสแลงหรือ

สาํนวนตา่งๆ ประกอบ 

๘) ระดบัตอ้งหา้ม (taboo) คือภาษาปากท่ีมีการใชค้าํหรือสาํนวนหยาบคาย 

 

เม่ือพิจารณาตวับทกวีนิพนธเ์ร่ือง Speak, Parrot ประกอบกับหลกัเกณฑข์า้งตน้ จะ

พบว่าภาษาท่ีนกแกว้ ตวัเอกของเร่ืองใชถ่้ายทอดเร่ืองราวในกวีนิพนธด์งักล่าวมีอย่างนอ้ย 4 

ระดบัคือ 

 

                                                 
๒ ๖ Peter Newmark, A Textbook of Translation, (London, Prentice Hall, 1988), p. 14. 



 

 

๒๒ 

 

๑) ระดบักลาง 

๒) ระดบัไมเ่ป็นทางการ 

๓) ระดบัภาษาปาก 

๔) ระดบัสแลง 

 

 ๓.๓.๕ รูปแบบฉันทลักษณ ์

 

ฉันทลักษณส์่วนมากท่ีปรากฏในในกวีนิพนธเ์ร่ือง Speak, Parrot เป็นประเภทของ

ฉันทลักษณ์ภาษาต่างประเทศท่ีเรียกว่า “Rhyme Royal” บ้างเรียกว่า Chaucer stanza, 

Troilus stanza, seven-line stanza หรือ rime royal ซึ่งมีลักษณะเป็นกลอนเจ็ดบรรทัดซึ่งมี

แบบแผนการสมัผสัแบบ ababbcc ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

 A cage curiously carven, with silver pin,   a 

Properly painted to be my coverture;    b 

A mirror of glass, that I may tote therein;   a 

These maidens full merrily with many a divers flower,  b 

Freshly they dress and make sweet my bower,  b 

With, ‘Speak, Parrot, I pray you,’ full courteously they say, c 

‘Parrot is a goodly bird and a pretty popagay.’   c 

       
John Skelton 

 

นอกเหนือจากฉันทลกัษณป์ระเภทกลอนเจ็ดบรรทดัแลว้ กวีนิพนธนี์ย้งัประกอบดว้ย

บทสนทนาสัน้ๆ บางสว่นท่ีเป็นภาษาละตนิและภาษาตา่งประเทศอ่ืนปรากฏอยูป่ระปราย 

 

๓.๔ การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางวัฒนธรรม 

 

 องคป์ระกอบทางวัฒนธรรมท่ีสอดแทรกอยู่ในบทประพันธท์ุกชนิดเป็นส่วนสาํคัญ

อย่างย่ิงท่ีจะช่วยใหผู้แ้ปลสามารถเขา้ใจเจตนาเบือ้งลึกของผูป้ระพนัธห์รือบริบทแวดลอ้มได้

ละเอียดลกึซึง้และครบถว้นมากย่ิงขึน้ อนัจะสง่ผลตอ่คณุภาพของงานแปล  



 

 

๒๓ 

 

 

 สเกลตนัประพันธก์วีนิพนธ์เรื่อง Speak, Parrot ในยุคสมัยท่ีกวีมีอิทธิพลกับวิถีชีวิต

ของผูค้น บรบิททางสงัคมมีการแบง่ชนชัน้ของบคุคลอยา่งชดัเจนโดยเฉพาะในประเทศท่ีมีการ

ปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ ความท่ีสเกลตันมีฐานะทางสังคมท่ีหลากหลาย 

กลา่วคือเป็นทัง้พระอาจารยข์องพระมหากษัตริย ์เป็นกวีราชสาํนกั เป็นนกับวช และอยูใ่กลช้ิด

กับขัว้อาํนาจต่างๆ มากมายหลายขัว้อาํนาจ ทาํใหส้เกลตนัไดป้ระสบพบเห็นความเป็นไป

ตา่งๆ ทัง้ในเชิงสงัคม วฒันธรรม และปรชัญา  

 

 การศึกษากวีนิพนธเ์รื่อง Speak, Parrot เพ่ือจะนาํมาดาํเนินกระบวนการแปลต่อไป

นัน้ จงึจาํเป็นอย่างย่ิงท่ีจะตอ้งศกึษาบริบททางสงัคม และคา่นิยมในยคุสมยัของกวี ตลอดจน

เหตุการณ์สาํคัญต่างๆ ท่ีเกิดขึน้ในยุคสมัยนั้น อาทิ สงครามระหว่างอังกฤษกับฝรั่งเศส 

สงครามนกัปราชญ์ท่ีเรียกว่า Grammarian War การขึน้สู่อาํนาจของผูน้าํคริสตจกัรและการ

ฉอ้ราษฎรบ์งัหลวง เป็นตน้  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

๒๔ 

 

บทที ่บทที ่๔๔  

การเลือกรูปแบบการแปลการเลือกรูปแบบการแปล  

  
๔.๑ ทฤษฎีการประพันธบ์ทร้อยกรอง 

 

 งานประพนัธ ์เม่ือขึน้ช่ือว่าเป็นงานวรรณศิลป์ประเภทรอ้ยกรองหรือกวีนิพนธแ์ลว้ ไม่

วา่จะเป็นงานของชนชาตใิด หากเป็นงานท่ีดี ยอ่มตอ้งมีทว่งทาํนองและเสียงอนัไพเราะเสนาะ

ห ูและมีความหมายลกึซึง้กินใจ  

 

 ขอไดโ้ปรดพิจารณา ๒ ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

๑)  แตง่กลอนตอ้งใชเ้วลามาก  เริ่มแรกตอ้งวาดภาพฝัน 

 แตง่คาํใหไ้พเราะ    ใหค้รบทกุรสจงึจะจบัใจ 

  การนกึภาพพรอ้มแตง่ถอ้ยคาํ  ตอ้งทาํใหช้ดัเจน 

 ชดัใสเหมือนเสียงระฆงั    ประกอบกบัสมาธิท่ีแนว่แน ่

  ตอ้งรวบรวมบรรดาคาํตา่งๆ   มาเรียงตามรูปแบบฉนัทลกัษณ ์

 แลว้ปรบัใหเ้หมาะ    เลือกแตท่ี่อา่นแลว้ไพเราะ 

 

๒)  วรรณศลิป์กินเวลาคน้ควา้มาก  เริ่มแตฝ่ากความฝันอนัหมดจด 

 ตอ้งวาดภาพอาบสีกวีพจน ์   อดุมรสจงึจะซึง้แลตรงึใจ 

  การจาํลองความฝันประพนัธพ์จน ์ ใหห้มดจดจาํเรียงสง่เสียงใส 

 เหมือนระฆงัดงัสนั่นลั่นหวัใจ   จาํตอ้งใชส้มาธิรเิริ่มดี 

  ตอ้งเรียกรอ้งพลพรรคตวัอกัษร  เขา้บทกลอนประจาํตามหนา้ท่ี 

 แลว้เลือกคดัจดัทพัปรบัโยธี   เอาแตท่ี่มีวิญญาณอา่นจบัใจ 
 

พระราชธรรมนิเทศ 

 

 



 

 

๒๕ 

 

 เม่ืออ่านตวัอย่างทัง้สองและพิจารณาในเชิงเสียง จะเห็นไดช้ดัวา่ตวัอย่างท่ีสองจึงจะ

เรียกไดว้่าเป็นงานวรรณศิลป์ประเภทรอ้ยกรอง เพราะรอ้ยกรองคือขอ้ความท่ีมีระดบัจงัหวะ

เสียงเดน่ชดั รวมทัง้มีการซํา้ของเสียง สระ และพยญัชนะอย่างมีแบบแผน 26

๒  หาไดเ้ป็นเพียง

ถอ้ยคาํท่ีถ่ายทอดความคิดอยา่งลอ่งลอย ไรเ้ลห่ ์ไรรู้ป ไรร้ส ไม ่ 

  

 เห็นไดว้่าคณุสมบตัิเด่นทัง้สองประการ อนัไดแ้ก่ความไพเราะในเชิงเสียง และความ

ประทบัจบัใจในเชิงความหมายนัน้มิอาจเกิดขึน้ไดโ้ดยบงัเอิญ หากแต่เกิดจากเจตนามุ่งตรง

ของกวีผูร้งัสรรคผ์ลงานท่ีกลั่นกรองความคิดออกมาเป็นตวัอกัษร แลว้จงึนาํตวัอกัษรมาผกูกบั

แบบฉันทลักษณ์ในภาษาของตนให้ถึงพรอ้มดว้ยคุณสมบัติท่ีกาํหนดโดยทฤษฎีด้านการ

ประพนัธบ์ทรอ้ยกรองของภาษานัน้ๆ   

 

๔.๑.๑ การประพันธบ์ทร้อยกรองภาษาอังกฤษ 

 

หากถามว่าบทรอ้ยกรองในภาษาองักฤษนัน้คืออะไร คาํถามนีอ้าจตอบไดห้ลายแนว 

กวีหลายทา่นไดใ้หค้าํจาํกดัความของ Poetry ไวอ้ยา่งนา่สนใจ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

“Poetry is nothing less than the most perfect speech of man, that in which he 

comes nearest to being able to utter the truth.” 
       Matthew Arnold (1822-1888) 

    

“Poetry is the concrete and artistic expression of the human mind in 

emotional and rhythmical language.” 
Theodore Watts-Dunton (1832-1914) 

 

“Poetry is…an art of imitation…a speaking picture with this end—to teach 

and delight.” 
Sir Philip Sidney (1554-1586) 

 

 

                                                 
๒ ๗ ช่อประยงค,์ กลอนและวธีิเขียนกลอน, (กรุงเทพ : บรษัิท รวมสาสน์ (๑๙๗๗) จาํกดั) บทนาํ. 



 

 

๒๖ 

 

ตวัอยา่งขา้งตน้คือมมุมองท่ีกวีผูมี้ใจใหลหลงในความงามของบทรอ้ยกรองมีตอ่งานท่ี

ตนช่ืนชอบ แต่หากถามคนทั่วไป คนส่วนมากอาจตอบว่ารอ้ยกรองคือคาํประพันธ์ท่ีตอ้งมี

สัมผัสคล้องจองกัน การตอบเช่นนี ้ผู้ตอบคงตอบตามประสบการณ์ท่ีอ่านบทรอ้ยกรอง

ภาษาไทยและภาษาองักฤษท่ีมีสมัผสั ซึ่งก็เป็นคาํตอบท่ีพอฟังได ้แต่หากศึกษาคาํประพนัธ์

รอ้ยกรองของภาษาองักฤษและอเมริกันโดยละเอียด จะพบว่ามีบทกวีหลายบทท่ีไม่มีสมัผัส 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงรอ้ยกรองสมัยใหม่ แต่ก็ยังนับว่าเป็นกวีนิพนธ์ บางคนอาจตอบว่าคาํ

ประพันธ์บทรอ้ยกรองต้องใช้คาํท่ีไพเราะหรือบรรยายความงดงามของธรรมชาติหรือสิ่ง

สวยงาม คาํตอบนีก็้มีส่วนถูกอยู่บ้าง แต่เราจะพบว่ากวีนิพนธ์หลายชิน้ก็มิไดมี้คาํท่ีวิจิตร

บรรจง หากแตใ่ชค้าํธรรมดาท่ีเราใชก้นัในชีวิตประจาํวนั27

๒ ๘  

 

เห็นไดว้า่การใหค้าํจาํกดัความของกวีนิพนธน์ัน้มิใชเ่รื่องง่าย และการท่ีเราไม่สามารถ

ใหค้าํจาํกดัความไดต้ายตวัก็เพราะความหมายของกวีนิพนธน์ัน้กวา้ง บทประพนัธร์อ้ยกรองก็

มีมากมายหลากหลายรูปแบบ การใหค้าํจาํกดัความอย่างหนึ่งอย่างใดลงไปอาจไมค่รอบคลมุ

ความหมายของบทรอ้ยกรองประเภทอ่ืนก็ได ้ดว้ยเหตุนี ้ไม่ว่าผูใ้ดจะให้คาํจาํกัดความกวี

นิพนธว์่าอย่างไรก็ตาม สิ่งหนึ่งท่ีกวีนิพนธแ์ตกตา่งจากงานวรรณศิลป์ประเภทอ่ืนคือเร่ืองของ

จงัหวะ (rhythm) กวีนิพนธใ์นภาษาองักฤษตอ้งประกอบไปดว้ยจงัหวะเสมอ ส่วนสมัผสันัน้จะ

มีหรือไม่มี ก็ได้ ดังท่ี Edgar Allan Poe (1809-1849) ได้กล่าวไว้ว่า “I would define…the 

Poetry of words as the rhythmical creation of beauty.” 

 

 ๔.๑.๑.๑   รูปแบบการประพันธบ์ทร้อยกรองภาษาอังกฤษ 

 

แมรู้ปแบบการประพนัธบ์ทรอ้ยกรองในภาษาองักฤษจะมิไดม้ากมายหลายหลากดงั

รูปแบบฉันทลกัษณใ์นภาษาไทย แตก็่ตอ้งถือว่าเป็นศาสตรแ์ขนงหนึ่งท่ีมีองคค์วามรูใ้หศ้กึษา

และหลกัเกณฑใ์หป้ฏิบตัติาม 

 

                                                 
๒ ๘ จารุพรรณ เพ็งศรทีอง, บทประพนัธร์อ้ยกรองขององักฤษและอเมรกิา, (กรุงเทพฯ : สาํนกัพิมพม์หาวิทยาลยั

รามคาํแหง) หนา้ ๑. 



 

 

๒๗ 

 

บทหนึ่งของกวีนิพนธ์นัน้เรียกว่า “Stanza” ดงัท่ี เดวิด โฮลม์ส ์(David Holmes) ได้

กล่าวไว้ว่า  “Poetry verses, we call Stanzas.”๒ ๙ การศึกษารูปแบบของกวีนิพ นธ์ใน

ภาษาองักฤษนัน้จึงตอ้งศึกษาศาสตรใ์นหวัขอ้ท่ีเรียกว่า “รูปแบบการประพนัธบ์ทรอ้ยกรอง” 

(Stanza forms) และโดยท่ีกวีนิพนธ์ท่ีเลือกมาศึกษาวิจัยในครัง้นีเ้ป็นกวีนิพนธ์ในรูปแบบ

กลอนเจ็ดบรรทัด (seven-line stanza) ในสารนิพนธ์ฉบบันีจ้ึงจะกล่าวถึงเฉพาะรูปแบบกวี

นิพนธใ์นกลุม่เดียวกนัเทา่นัน้ 

 

ในบทรอ้ยกรองภาษาอังกฤษ มี stanza หลากหลายประเภท บางประเภทมีจาํนวน

บรรทดัและสมัผสัแนน่อน ในขณะท่ีบางประเภทอาจไมมี่สมัผสัเลยก็ได้29

๓  

 

Stanza แบบสองบรรทัด เรียกว่า “Couplet” มีลักษณะเป็นประโยคไม่ยาวจาํนวน

สองบรรทดั มีรูปแบบการสมัผสัแบบ aa, bb, cc, dd ฯลฯ30

๓ ๑ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

Kiss kiss hug and squeeze,    a 

Come and hold me, please please.   a 

 
Jason Robarts 

 

Stanza แบบสามบรรทัด เรียกว่า “Tercet” มีรูปแบบการสัมผัสแบบ aaa หรือ aba 

ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

   

   Bird tracks in the snow     a 

   I wonder where they go    a 

   Who will ever know?     a 

                                                 
๒ ๙ David Holmes, Understanding the Art of Poetry : An Introduction to Literary Techniques and Devices, 

(Bangkok : Chulalongkorn University Press), pp.31. 
๓ ๐ Surapeepan Chatraporn, Poetry :  An Introductory Study, (Bangkok : Chulalongkorn University Press), 

pp. 135. 
๓ ๑ David Holmes, Understanding the Art of Poetry : An Introduction to Literary Techniques and Devices, 

(Bangkok : Chulalongkorn University Press), pp.31. 



 

 

๒๘ 

 

   “This is the place I told you to expect   a 

   Here shall you pass amongst the fallen people b 

   Souls who have lost the good of intellect”  a 

 
John Chiardi 

 

เม่ือ Tercet ท่ีมีสมัผสัแบบหนึ่งแบบใดรวมเขา้เป็นบทเดียวกบั Tercet อีกบทหนึ่งท่ีมี

รูปแบบการสัมผัสแบบ aba, bcb, cdc ฯลฯ เราจะเรียกรูปแบบ stanza ดงักล่าวว่า “Terza 

Rima”๓ ๒ 

 

Stanza ท่ีพบมากท่ีสุดคือ Stanza แบบส่ีบรรทัดหรือท่ีเรียกว่า “Quatrain” ซึ่งมี

หลากหลายรูปแบบการสัมผัส แต่ท่ีพบมากคือรูปแบบการสัมผัสแบบ abba หรือ aabb ดงั

ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

I found a flower by a brook    a 

In a calm secluded nook    a 

I passed there almost everyday   b 

As the bee seeks nectar on its way.   b 
 

Blake 

 

นอกจากรูปแบบการสัมผัสข้างต้น ยังมีการสัมผัสอีกรูปแบบหนึ่ งซึ่ งเรียกว่า 

“ballard”๓ ๓  ซึ่งมีรูปแบบการสมัผสัแบบ xaxa หรือ abab ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

                                                 
๓ ๒ Surapeepan Chatraporn, Poetry :  An Introductory Study, (Bangkok : Chulalongkorn University Press), 

pp. 136. 
๓ ๓ Ballards originated before the year 1000 AD, after which they spread all across Europe through 

diverse cultures and languages : for example, French,  Spanish, Italian, German, etc. Long before public 

entertainment was available, people entertained themselves by the fireside, singing condensed 

narratives that told a story which had a point and contained a sort of folk philosophy which stood for the 



 

 

๒๙ 

 

 

 O what can ail thee, knight at arms,   x 

 Alone and palely loitering?    a 

 The sedge has withered from the lake,   x 

 And no birds sing!     a 
 

Keats from “La Belle Dame sans Merci” 

 

 By brooks too broad for leaping   a 

 There lightfoot boys are laid,    b 

 The rose-lipt girls are sleeping,   a 

 In field where roses fade.๓ ๔    b  

 

Stanza แบบหา้บรรทดั เรียกว่า “Quintet” มีรูปแบบสมัผสัไม่แน่นอนและพบไม่บ่อย

เทา่ Stanza แบบส่ีบรรทดั ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

 

Tears, idle tears, I know not what they mean, 

Tears from the depths of some divine despair 

Rise in the heart, and gather to the eyes, 

In looking on the happy autumn fields, 

And thinking of the days that are no more. 

 

Fresh as the first gleam glittering on a sail, 

That brings our friends up from the underworld, 

Sad as the last which reddens over one 

That sinks with all we love below the verge, 

                                                                                                                                                 
mind of the common people. (From: David Holmes, Understanding the Art of Poetry : An Introduction to 

Literary Techniques and Devices, Bangkok : Chulalongkorn University Press, pp.39.) 
๓ ๔ Surapeepan Chatraporn, Poetry :  An Introductory Study, (Bangkok : Chulalongkorn University Press), 

pp. 137. 



 

 

๓๐ 

 

So sad, so fresh, the days that are no more. 

 
Tennyson from “Tears, Idles Tears” 

 

Stanza แบบหกบรรทัด เรียกว่า “Sistet” Stanza ประเภทนีก็้พบไม่บ่อยเท่า Stanza 

แบบส่ีบรรทดัเชน่กนั โดยมีรูปแบบการสมัผสัแบบ aabbcc หรือ ababab ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

 

My girl has little green eyes.    a 

She never laughs; she never cries.   a 

Her job’s to be a doll     b 

And that is really all.     b 

She’s never learned to feel    c 

She just has sex appeal.    c 

      
Anonymous 

 

She walks in beauty, like the night   a 

Of cloudless climes and starry skies;   b 

And all that’s best of dark and bright   a 

Meet in her aspect and her eyes :   b 

Thus mellowed to that tender light   a 

Which heaven to gaudy day denies.   B 

 
     Anonymous 

   

Stanza แบบเจ็ดบรรทัดหรือท่ีเรียกว่า “Seven-line Stanza” เป็นรูปแบบท่ีสาํคัญ

ท่ีสุดสาํหรบัสารนิพนธ์ฉบบันี ้ดว้ยเป็นรูปแบบท่ี John Skelton กวีผูป้ระพันธก์วีนิพนธ์เรื่อง 

“Speak, Parrot” (Speke, Parott) ใชใ้นการประพนัธ ์โดยมีรูปแบบการสมัผสัแบบ ababbcc 

ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 



 

 

๓๑ 

 

My name is Parrot, a bird of Paradise,   a 

By Nature devised of a wondrous kind,  b 

Daintily dieted with divers delicate spice,  a 

Till Eufrates, that flood, driveth me into Inde,  b 

Where men of that country by fortune me find,  b 

And send me to great ladies of estate;   c 

Then Parrot must have an almond or a date.  c 

 

John Skelto from “Speak, Parrot” 

 
Stanza แบบแปดบรรทัด เรียกว่า “Octaves” Stanza ประเภทนีพ้บไดบ้่อย และมี

ลกัษณะคลา้ย Stanza แบบส่ีบรรทดั โดยมีรูปแบบการสมัผสัแบบ abababcc หรือท่ีเรียกว่า 

“Ottava Rima”๓ ๕ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

 

   “England with all thy faults I love thee still.”  a 

   I said at Calais, and have not forgot it;   b 

   I like to speak and lucubrate my fill;   a 

   I like the government (but that is not it) ;  b 

   I like the freedom of the press and quill;  a 

   I like the Habeas Corpus (when we’ve got it);  b 

   I like a parliamentary debate,    c 

   Particularly when ‘tis not too late …๓ ๖   c  

 

นอกจาก Stanza แบบต่างๆ ท่ีได้กล่าวมาแล้ว ยังมี Stanza แบบเก้าบรรทัด สิบ

บรรทัด และสิบเอ็ดบรรทัดท่ีมีผูแ้ต่งไว้อยู่บ้าง ในขณะท่ี Stanza แบบสิบสามบรรทัดเป็น

รูปแบบท่ีหาไดย้ากในปัจจบุนั 

 

                                                 
๓ ๕ Surapeepan Chatraporn, Poetry :  An Introductory Study, (Bangkok : Chulalongkorn University Press), 

pp. 138. 
๓ ๖ เรือ่งเดยีวกนั 



 

 

๓๒ 

 

Stanza แบบสิบส่ีบรรทดัหรือท่ีเรียกวา่ Sonnet นัน้มีผูแ้ตง่ไวเ้ป็นจาํนวนมาก ในขณะ

ท่ี Stanza ท่ีมีจาํนวนเกินสิบส่ีบรรทดัเป็นรูปแบบท่ีพบไม่ย่อยนกั ยกเวน้ Stanza แบบสิบเกา้

บรรทดัท่ีเรียกวา่ Villanelle ซึ่งเป็นรูปแบบท่ีใชใ้นการแตง่กวีนิพนธภ์าษาฝรั่งเศส36

๓  

 

๔.๑.๒ การประพันธบ์ทร้อยกรองภาษาไทย 

 

นอกเหนือจากคาํว่า “รอ้ยกรอง” ซึ่งหมายถึงถอ้ยคาํท่ีเรียบเรียงใหเ้ป็นระเบียบตาม

บญัญัติแห่งฉันทลกัษณแ์ลว้ ยงัมีคาํอ่ืนๆ อีกหลายคาํท่ีมีความหมายในทาํนองเดียวกัน คือ 

บทกวี กวีนิพนธ ์บทประพนัธ ์คาํประพนัธ ์กวีวจันะ ลาํนาํ บทกลอน กาพยก์ลอน กลอนกานต ์

กานต ์รวมทัง้คาํว่า ฉันท ์กาพย ์และกลอน ซึ่งในปัจจบุนัหมายถึงคาํประพนัธท่ี์มีฉันทลกัษณ์

ตา่งกันเป็นเฉพาะแบบ ก็ลว้นเคยใชใ้นความหมายเดียวกันกับ “กวีนิพนธ”์ และ “รอ้ยกรอง” 

มาสมยัหนึ่ง ดงัหลกัฐานท่ีปรากฎในวรรณกรรมตา่ง 3ๆ7

๓ ๘ เชน่  

 

  สรวลเสียงขบัอา่นอา้ง ใดปาน 

ฟังเสนาะใดปนู   เปรียบได ้

เกลากลอนกลา่วกลกานท ์ กลกลอ่ม     ใจนา 

ถวายบาํเรอทา้วไท ้  ธิราชยผ์ูมี้บญุ 

 เป็นศรีแก่ปากผู ้  ผจงฉนัท ์

คือคูม่าลาสรร   เรียบรอ้ย 

เป็นถนิมประดบักรรณ  ทกุเม่ือ 

กลกระแจะตอ้งนอ้ย  หนึ่งไดแ้รงใจ38

๓  

 

นอกจากคาํว่า “รอ้ยกรอง” แลว้ อีกคาํท่ีพบมาก ทัง้ในแวดวงการศึกษาภาษาไทย 

หรือภาษาปากทั่วไปคือคาํว่า “กลอน” จนอาจเป็นเหตใุหมี้ผูส้งสยัใครรู่ว้่าแลว้คาํว่า “กลอน” 

เลา่หมายถึงสิ่งใด 

 

                                                 
๓ ๗ เรือ่งเดยีวกนั 
๓ ๘ สภุาพร มากแจง้, กวีนิพนธไ์ทย ๑, (กรุงเทพฯ : สาํนกัพิมพโ์อเดียนสโตร)์ หนา้ ๗. 
๓ ๙ ลลิติพระลอ 



 

 

๓๓ 

 

ตามท่ีเราเขา้ใจกันในปัจจุบนันี ้กลอนก็คือคาํประพันธป์ระเภทหนึ่งท่ีไม่มีระเบียบ

ขอ้บงัคบัจาํกดัวรรณยกุตเ์หมือนโคลง และไม่จาํกัด ครุ ลหุ เหมือนฉันท ์เพียงแต่จดัระเบียบ

เป็นวรรคเป็นตอน กาํหนดจาํนวนตัวอกัษรในวรรคว่ามีจาํนวนเท่าใด และมีสัมผัสถ้อยคาํ

คลอ้งจองกันเป็นปรระมาณ แต่อนัท่ีจริง คาํว่า “กลอน” นอกจากมีความหมายดงักล่าวแลว้ 

ยงัมีความหมายกวา้งขวางครอบคลุมงานกวีนิพนธท์ุกประเภทท่ีมีสัมผัส ไม่ว่าจะเป็นโคลง 

ฉนัท ์กาพย ์กลอน ดงัท่ี น.ม.ส. ทรงกลา่วไวใ้นหนงัสือ กลอนแลนกักลอน วา่  

 

“หนงัสือซ่ึงกวีแต่งนัน้ เมื่อพูดรวมทัง้ในภาษาไทยแลภาษาอืน่ๆ ทัง้ชนิดที่มีสมัผสัรบั

กนัเป็นกลอนเสมอ  เพราะฉะนัน้หนงัสือซ่ึงกวีไทยแต่ง ถึงจะเรียกว่าฉนัท์ โคลง ร่าย 

หรืออะไรก็ตาม แตล่ะอยา่งสงเคราะหเ์ขา้เป็นกลอนทัง้นัน้” 

 

นอกจากนี้ เหตุท่ีงานวรรณศิลป์ประเภทกวีนิพนธ์ได้ช่ือว่าเป็น “กลอน” นั้น ช่อ

ประยงคไ์ดก้ล่าวถึงขอ้สนันิษฐานซึ่งกาญจนนาคพนัธุไ์ดส้นันิษฐานไวอ้ย่างละเอียดน่าสนใจ

วา่  

 

“กลอนก็คือคาํพูดทีม่ีสมัผสักนั ทาํนองเดียวกบัโคลง แต่สมัผสัต่างกนั เดิมทีเดียวจะ

เรียก “กลอน” หรือไม่ไม่ทราบ อาจเรียกว่าโคลงอยู่ก่อนก็ได ้ที่มาเรียกว่ากลอนนัน้ 

เดาว่าคงจะเหมือนกลอนหลงัคาจริงๆ คาํว่ากลอนเดมิทีเดยีวเห็นจะหมายถึงไม ้หรือ

ท่อนไมท้ีม่ีปลายขา้งหนึ่งงอเป็นปุ่ ม เป็นขอยาวก็ได ้สัน้ก็ไดจ้ะเป็นเองโดยธรรมชาติ

หรือทาํขึ้นก็ได ้สุดแต่ว่ามีลักษณะอย่างนีก็้เรียกว่ากลอนเหมือนกันหมาด คําว่า

กลอนจึงมาอยู่ในเรือนเยอะแยะ เป็นตน้ว่า เล็กๆ สัน้ๆ ก็เอามาใชเ้ป็นอย่างลิ่ม คือ

ทิ่มลงไปในรูเพือ่ใหป้ระตูหรือหนา้ต่างส่วนล่างหรือส่วนบนติดแน่น และเอามาใชเ้ป็น

อย่างสลกั คือสอดขดัประตูหนา้ต่างตรงกลาง ทัง้นีเ้พราะมีปุ่ มหรือขอสาํหรบัจับดึง

หรือเลื่อนไดส้ะดวก (ขอสาํหรบัขดัประตูหนา้ต่างอย่างนีเ้รียกตามศพัท์อีกอย่างหนึ่ง

ว่า “ดาล” เช่นลั่นดาล ชื่อ “เศวตฉตัรคนัดาล” หมายถึงเศวตฉตัรที่มีดา้นหรือคนัหกั

งออย่างกลอน สาํหรบัเมื่อปักลงไป ตวัเศวตฉตัรก็จะไดย้ืน่ออกมา) และถา้ยาวก็เอา

มาพาดสาํหรบัมุงหลงัคา เช่น ถา้ทาํง่ายๆ ก็ตดัไมไ้ผ่ไวก่ิ้งใหเ้ป็นขอสาํหรบัสบัใหต้ิด

กับอกไก่เป็นระยะๆ ไป โดยเหตุที่กลอนหลังคานั้นปลายข้างหนึ่งยึดอกไก่อย่าง

เดียวกนัหมด จึงมีลกัษณะอย่างเดียวกบัสมัผสัโบราณ คือสมัผสัโบราณนัน้ยึดเสียง

ทา้ยเป็นเสียงเดียวกนัหมด ตวัอย่างเช่นเพลงนางคาํยวงสอนลาวทองวา่ ”ยามจะกิน



 

 

๓๔ 

 

ยามจะนอน อย่าใหผ้ัวอุทธรรอ้นใจ ดูแต่ท่านตาหนา้จับป้ิง ดูเถิดยังทิ้งแม่ไม่ได”้ 

เพลงพืน้เมืองอย่างนี ้จะแต่งจะรอ้งกันกี่วรรคก็ตาม คําท้ายต้องลงสัมผัสอย่าง

เดียวกัน คือไอ หรืออา ฯลฯ ลกัษณะสมัผัสโบราณจึงเหมือนจึงเป็นเหมือนกลอน

หลังคาที่ปลายตอ้งไปยึดอกไก่อยู่เสมอ ดังนีจึ้งไดเ้รียกวิธีแต่งมีสัมผัสเช่นว่านีว้่า

กลอน แลว้ต่อมาก็คงจะยกัยา้ยสมัผสัไปต่างๆ จึงเกิดเป็นกลอนหก กลอนแปด ฯลฯ 

อยา่งทกุวนันี”้๔ ๐ 

   

๔.๑.๒.๑   ทฤษฎีด้านฉันทลักษณใ์นภาษาไทย 

 

งานชิน้หนึ่งชิน้ใด เม่ือขึน้ช่ือวา่เป็นงานวรรณศลิป์ประเภทรอ้ยกรองหรือกวีนิพนธแ์ลว้ 

ไมว่่าจะเป็นงานของชนชาตใิด หากเป็นงานท่ีดี ย่อมตอ้งมีเสียงท่ีไพเราะและมีความหมายจบั

ใจด้วยกันทั้งสิ ้น ความไพเราะด้านเสียงนั้นเกิดขึน้ได้จากรูปแบบการบังคับท่ีเรียกว่า       

“ฉันทลักษณ์” ซึ่งก็คือลักษณะบังคับของคาํประพันธ์ไทย อันอาจจําแนกออกได้เป็น ๒ 

ประเภทคือลกัษณะบงัคบัทั่วไปและลกัษณะบงัคบัเฉพาะชนิด40

๔  

 

ลักษณะบังคับท่ัวไป หมายถึง ลักษณะบังคับท่ีคาํประพันธ์ทุกชนิดตอ้งมี ไดแ้ก่ 

คณะ กบั สมัผสั 

 

• คณะ มี ๒ ความหมาย ความหมายหนึ่งเป็นความหมายในลักษณะบงัคบั

เฉพาะชนิดของ “ฉันท์” เรียกว่า “คณะฉันท์” ได้แก่เสียงครุ-ลหุ เรียงกัน ๓ เสียง ในฉันท์

วรรณพฤติ และเสียงครุ-ลหุ เรียงกัน ๔-๕ มาตรา ในฉันทม์าตราพฤติ โดยนับครุเท่ากับ ๒ 

มาตรา ลห ุเทา่กบั ๑ มาตรา  

 

ส่วนในความหมายของลกัษณะบงัคบัทั่วไป คณะ คือลกัษณะบงัคบัของคาํ

ประพนัธ ์๑ บท ท่ีประกอบดว้ยสว่นยอ่ยตอ่ไปนี ้

- บท 

- บาท 

                                                 
๔ ๐ ช่อประยงค,์ กลอนและวธีิเขียนกลอน, (กรุงเทพ : บรษัิท รวมสาสน์ (๑๙๗๗) จาํกดั) หนา้ ๒-๓. 
๔ ๑ สภุาพร มากแจง้, กวีนิพนธไ์ทย ๑, (กรุงเทพฯ : สาํนกัพิมพโ์อเดยีนสโตร)์ หนา้ ๗-๑๗. 



 

 

๓๕ 

 

- วรรค 

- คาํ 

 

บท ไดแ้ก่ กาํหนดคาํประพนัธท่ี์ลงความตอนหนึ่งๆ เชน่ โคลงส่ีสภุาพ ๔ บาท 

เป็น ๑ บท41

๔ ๒ กล่าวอีกนยัหนึ่ง “บท” ก็คือคาํประพนัธ ์๑ ตอนท่ีมีองคป์ระกอบของฉันทลกัษณ์

ครบถว้นสมบรูณ ์เชน่ 

 

โคลงส่ีสภุาพ ๑ บท ประกอบดว้ย ๔ บาท ๓๐ คาํ มีวรรณยกุตเ์อก ๗ แห่ง โท 

๔ แห่ง ส่ง-รบัสมัผสั ๓ แห่ง ตามตาํแหน่งท่ีบงัคบั อาจมีสรอ้ยคาํได ้๒ แห่งคือ ทา้ยบาทแรก 

และทา้ยบาทท่ีสาม 

กาพยย์านี ๑๑ ประกอบดว้ยความ ๒ บาท นับเป็น ๑ บท ประกอบดว้ย ๔ 

วรรค แตง่อยา่งนอ้ย ๑ บทเสมอ แตง่นอ้ยกวา่นัน้ไมไ่ด ้ 

 

ฯลฯ 

 

  บาท สว่นหนึ่งของบทแหง่คาํประพนัธ ์เชน่โคลงส่ีสภุาพบทหนึ่งมี ๔ บาท42

๔  

โดยคาํประพนัธท่ี์มีลกัษณะบงัคบัยอ่ยเป็นบาทไดแ้ก่ กลอน โคลงส่ี โคลงหา้ กาพยย์านี และ

ฉนัทท่ี์บงัคบับรรทดัละ ๒ วรรค ซึ่งอาจมีจาํนวนคาํในวรรคเทา่กนัหรือไมก็่ได ้เชน่ 

 

กาพยย์านี ๑ บาท มี ๒ วรรค แบง่เป็นลกัษณะจาํนวนพยางคแ์บบ ๕ – ๖ 

 

สพุรรณหงสท์รงพูห่อ้ย  งามชดชอ้ยลอยหลงัสินธุ ์

เพียงหงสท์รงพรหมินทร ์  ลินลาศเล่ือนเตือนตาชม 
 

เจา้ฟา้ธรรมาธิเบศร 

 

 

                                                 
๔ ๒ พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒, หนา้ ๖๐๒. 
๔ ๓ เรือ่งเดยีวกนั, หนา้ ๖๒๒. 



 

 

๓๖ 

 

กลอนหก ๑ บาท มี ๒ วรรค แบง่เป็นลกัษณะจาํนวนพยางคแ์บบ ๖ – ๖ 

 

เห็นนางนวลศรีมีโฉม เพียงโสมสอ่งหลา้ราศี 

  เนาเรือเหนือสรสัปัทมี  ดรณีจนัทรน์วลชวนชม 

   
        กนกนคร 

 

อนึ่ง คาํประพนัธท่ี์กาํหนด ๒ บาท เป็น ๑ บท เช่นกาพยย์านีและกลอน ยา

แรกเรียกวา่ “บาทเอก” และยาทท่ีสองเรียกวา่ “บาทโท” 

 

วรรค คือ จาํนวนคาํหนึ่งกลุ่มท่ีคาํประพนัธแ์ต่ละประเภทกาํหนดไว ้มีตัง้แต่

กลุ่มละ ๒ คาํ จนถึงกลุ่มละเกิน ๑๐ คาํ เช่น กลอน วรรคละ ๔-๙ คาํ โคลงส่ี วรรคแรก ๕ คาํ 

วรรคหลงั ๒-๔ คาํ รา่ยยาววรรคละ ๕-๑๐ คาํ เป็นตน้ 

  

คาํ คาํในความหมายของเสียงพูดเป็นหน่วยย่อยท่ีสดุของฉันทลกัษณ ์และ

เป็นส่วนย่อยของวรรค การนบัคาํทางฉันทลกัษณน์ัน้แตกตา่งจากการนบัคาํทางไวยากรณซ์ึ่ง

ถือเอาความหมายเป็นสาํคญั ดงันัน้ ๑ คาํทางไวยากรณจ์ึงอาจประกอบดว้ยเสียงมากกว่า ๑ 

พยางค ์เช่น วิทยาลัย จัดเป็น ๑ คาํ ท่ีมี ๔ พยางค ์เพราะมีความหมายเดียว แต่ทางฉันท

ลักษณ์จะถือเสียงท่ีดังเด่นเป็นสําคัญ เช่น วิทยาลัย อาจเป็นได้ตั้งแต่ ๑-๔ คาํ ตามแต่

ลกัษณะการออกเสียง กล่าวคือ ถา้ออกเสียงเบารวบเป็นกลุ่มนบัเป็น ๑ คาํ ถา้ลงทา้ยหนกัท่ี

พยางค ์วิทยา-ลัย หรือ วิท-ทยาลัย นับเป็น ๒ คาํ ถ้าลงเสียงหนักท่ีพยางค ์วิท-ทยา-ลัย 

นับเป็น ๓ คาํ ถ้าออกเสียงหนักเสมอกันทั้ง ๔ พยางค  ์วิด-ทะ-ยา-ลัย นับเป็น ๔ คาํ ดัง

ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

ญาตมิิตรชีวิตสวาสดิ ์ วนัมรณาศบาํราศลา 

  ยศะฤทธ์ิกฤตโิภคา  พาไปดว้ยเม่ือมว้ยไฉน 

 
รุไบยาต 

   



 

 

๓๗ 

 

กาพยย์านีบทท่ียกมาเป็นตวัอย่างนี ้นบัจาํนวนคาํใหต้อ้งตามฉันทลกัษณไ์ด้

ดงันี ้

  

  ญาต ิ– มิตร – ชี – วิต - สวาสดิ ์ วนั – มอ – รณาศ – บาํ – ราศ – ลา 

 ยศะ – ฤทธ์ิ – กฤต – ตโิภ - คา  พา – ไป – ดว้ย – เม่ือ – มว้ย – ไฉน 

 

  เน่ืองจากการนบัคาํทางฉันทลกัษณ์ถือการออกเสียงเป็นเกณฑเ์ม่ืออ่านคาํ

ประพนัธ ์ผูอ้่านจึงควรทราบลกัษณะบงัคบัของคาํประพนัธท่ี์ตนอ่านว่าบงัคบัจาํนวนคาํวรรค

ละเทา่ใด เพ่ือจะไดแ้บง่เสียงอา่นไดค้รบถว้นตามฉนัทลกัษณ ์ไมท่าํใหจ้งัหวะและลีลาของรอ้ย

กรองพรอ่งไป อนัจะเป็นการทาํลายความไพเราะของกวีนิพนธ ์

 

• สัมผัส สมัผัสคือการคลอ้งจองของบทรอ้ยกรอง แบ่งไดเ้ป็น ๒ ประเภทคือ 

สมัผสัสระและสมัผสัอกัษร 

 

สัมผัสสระ ได้แก่การคล้องจองคล้องคาํท่ีประสมสระเสียงเดียวกันและมี

ตวัสะกดในมาตราเดียวกนั เชน่ หวักบัตวั เห็นกบัเป็น นากบัตา เป็นตน้ 

 

 สัมผัสอักษร ไดแ้ก่ การคล้องจองของคาํท่ีประสมดว้ยพยัญชนะตน้เสียง

เดียวกนั เชน่ สาวกบัสวย ใจกบัจาง แววกบัวาม เป็นตน้ 

 

 ทั้งนี ้คาํประพันธ์ไทยจาํแนกสัมผัสออกเป็น ๒ ประเภท คือสัมผัสบังคับ 

(สมัผสันอก) และสมัผสัพิเศษ (สมัผสัใน) 

 

 สัมผัสบังคับ หรือสัมผัสนอก เป็นลักษณะบังคับของคาํประพันธ์ทุกชนิด 

ไดแ้ก่ สมัผสัสระระหวา่งวรรค สมัผสัระหวา่งบาท และสมัผสัระหวา่งบท  

 

สมัผสัพเิศษ หรือสมัผสัใน เป็นสมัผสัไมบ่งัคบั มีเพ่ือเพิ่มความไพเราะของกวี

นิพนธ์ เป็นไดท้ั้งสัมผัสสระและสัมผัสอักษร มักปรากฏใน ๒ ลักษณะ คือ เรียงอยู่ชิดกัน 

เรียกวา่ “สมัผสัชิด” กบัมีคาํอ่ืนคั่นกลาง เรียกวา่ “สมัผสัคั่น” 



 

 

๓๘ 

 

 ตวัอยา่ง “สมัผสัชิด” 

 นกนอ้ยนอนแนบนํา้ ในนา 

ตมเตอะตดิเตม็ตา  ต่ืนเตน้ 

เหลียวแลหลบลีล้า  หลดัหลีก 

เรว็เรร่อ่นรงัเรน้   รกัรา้งโรยรา 
 

หลวงศรภูีรปิรชีา 

 

ตวัอยา่ง “สมัผสัคั่น” 

   อะไรมีพอทีใ่ช ้  เฉลิมสขุ    ไฉนเรา    

  นา่จ่ายก่อนกายซุก  ซอกไถ ้

  ธาตดุนิก็ดนิบุก   ดนิเบียด   ดนินา 

  ดนิด่ืมดนิดนิไร ้   ชีพชืน้ดนิสญู 

  
        นรินาม 

 

ลักษณะบังคับเฉพาะชนิด หมายถึง ลกัษณะบงัคบัพิเศษจาํแนกตามชนิดของคาํ

ประพนัธ ์ไดแ้ก่ คาํขึน้ตน้ คาํตาย วรรณยกุต ์คาํครุ-ลห ุคาํสรอ้ย  

 

• คาํขึน้ต้นหรือคาํนํา เป็นลกัษณะบงัคบัของกลอนบทละคร (เม่ือนัน้ บดันัน้ 

มาจะกล่าวบทไป ฯลฯ) กลอนดอกสรอ้ย (แมวเอ๋ยแมวเหมียว ดอกเอ๋ยดอกรกั วงัเอ๋ยวงัเวง 

ฯลฯ) กลอนสกัวา (สกัวาหวานอ่ืนมีหม่ืนแสน สกัวาดาวจระเขก็้เหหก ฯลฯ) กลอนเสภา (ครา

นัน้... จะกล่าวถึง... เช่น ครานัน้บษุบาใหอ้าลยั... จะกล่าวถึงท่านพระยาพิจิตร... ) และเพลง

ชาวบา้นบางชนิด  

 

• วรรณยุกต ์เป็นลักษณะบงัคบัของโคลง กลอน (อีสาน) ค่าว (เหนือ) และ

กาพย ์(เหนือ) ลกัษณะบงัคบัวรรณยกุตแ์บง่ออกไดเ้ป็น ๒ ประเภทคือ บงัคบัเฉพาะเอก43

๔ -โท

                                                 
๔ ๔ คาํเอกโทษ คือคาํท่ีเดมิกาํกบัดว้ยรูปวรรณยกุตโ์ท แลว้เปลีย่นมาใชรู้ปวรรณยกุตเ์อกกาํกบัแทน เชน่ เศรา้---เซา่ 



 

 

๓๙ 

 

44

๔ ๕ ไดแ้ก่ โคลง กับ กลอน (อีสาน) บังคับทั้ง เอก-โท-ตรี-จัตวา ได้แก่ ค่าว กับ กาพย ์ของ

ภาคเหนือ 

 

• คาํตาย เป็นคาํท่ีอนโุลมใหใ้ชแ้ทนคาํเอกในการแตง่โคลง มีลกัษณะท่ีประสม

ดว้ยสระเสียงสัน้ไม่มีตวัสะกด เช่น กะทิ มะลิ ด ุฯลฯ หรือเป็นคาํท่ีมีตวัสะกดในแม่ กก กด กบ 

เชน่ สาก คดิ ราบ ฯลฯ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

ทกุขใ์ครในโลกลน้ ลํา้เหลือ 

  ไมเ่ทา่ควายลากเรือ  รบัจา้ง 

  หอบฮกัจกัขเุจือ   เจิ่งชุม่   ชลเอย 

  มนษุยด์จุตดิคา้ง   เฆ่ียนเรา้เอาเงิน 

 
        สนุทรภู่ 

 

• คําสร้อย เป็นคาํเพิ่มพิเศษอีก ๒ คาํ จากจาํนวนคาํท่ีกาํหนดของโคลงและ

รา่ย โดยบงัคบัวา่ในรา่ยเพิ่มสรอ้ยสลบัวรรคไดท้กุวรรค ในโคลงสองและโคลงสามเพิ่มสรอ้ย

ไดท้า้ยบท โคลงส่ีเพิ่มสรอ้ยไดท้า้ยบาทแรก ทา้ยบาทท่ีสาม และทา้ยบท  

 

การใชค้าํสรอ้ยในงานกวีนิพนธมี์ ๒ ลกัษณะคือ 

๑)  ใชเ้พ่ือเตมิความใหเ้ตม็ 

๒) ใชเ้พ่ือเพิ่มลีลาของคาํประพนัธใ์หเ้กิดความไพเราะพิเศษขึน้ 

 

อนึ่ง คาํสรอ้ยนีไ้ม่ถือเป็นคาํบังคับ กวีจะใช้หรือไม่ก็ได้ ไม่ถือว่าผิดฉันท-

ลกัษณ ์

 

 

 

 

                                                 
๔ ๕ คาํโทโทษ คือคาํท่ีเดิมกาํกบัดว้ยรูปวรรณยกุตเ์อก แลว้เปลีย่นมาใชรู้ปวรรณยกุตโ์ทกาํกบัแทน เช่น โง่---โหง ้



 

 

๔๐ 

 

 ๔.๑.๒.๒   ฉันทลักษณป์ระเภทต่างๆ ในภาษาไทย 

 

เช่นเดียวกับรูปแบบการประพันธ์บทรอ้ยกรองภาษาอังกฤษ บทรอ้ยกรอง หรือกวี

นิพนธไ์ทยนัน้วิวฒันม์าเป็นเวลายาวนาน และเป็นส่ือท่ีกวีแต่ละยุคสมัยใชบ้อกเล่าเร่ืองราว

เก่ียวกบัชีวิต ประสบการณ ์คณุคา่ ทศันคติ ในยคุนัน้ๆ เม่ือขอ้เท็จจรงิดงักลา่วรวมเขา้กบัสระ

ในภาษาไทยท่ีมีอยู่มากมายหลายหลาก ซึ่งนอกจากจะทําหน้าท่ีประหนึ่งอาวุธประจํา

พยญัชนะท่ีสามารถปรบัเปล่ียนไปตามรูปแบบการใชง้านและความหมายแลว้ ยงัมีโทนเสียง

ประดจุดนตรี เลียนเลียงธรรมชาติไดอ้ย่างแยบคาย ตอบสนองความตอ้งการใชง้านของกวีได้

ไมจ่าํกดั  ดว้ยเหตนีุ ้รูปแบบฉนัทลกัษณใ์นภาษาไทยจึงมีอยู่มากมาย และเม่ือประกอบกบัคาํ

ไวพจนใ์นภาษาไทยท่ีมีอยู่มากมายเหลือประมาณ กวีนิพนธไ์ทยจึงมีหลากหลายรูปแบบ ทัง้

แบบท่ีมีคาํและจงัหวะเรียบง่ายและเป็นท่ีนิยมในหมู่นกัเลงเพลงกลอนอย่างกลอนตลาด หรือ

กวีนิพนธท่ี์รอ้ยเรียงอกัษรผา่นฉนัทลกัษณแ์ละรูปศพัทช์ัน้สงูอยา่งโคลงหรือฉนัท ์ 

คาํประพนัธไ์ทยนัน้จาํแนกออกไดเ้ป็น ๗ ชนิด45

๔ ๖ คือ 

 

๑) โคลง  

โคลงสภุาพ โคลง ๒ สภุาพ 

โคลง ๓ สภุาพ 

โคลง ๔ สภุาพ 

โคลง ๔ ตรีพิธพรรณ 

โคลง ๔ จตัวาทณัฑี 

โคลงกระทู ้

โคลงดัน้  โคลง ๒ ดัน้ 

โคลง ๓ ดัน้ 

โคลง ๔ ดัน้ 

โคลงดัน้วิวิธมาลี 

โคลงดัน้บาทกญุชร 

                                                 
๔ ๖ ผูว้ิจยัไดค้น้ควา้ประเภทรูปแบบฉนัทลกัษณใ์นภาษาไทยใหม้ากท่ีสดุเทา่ท่ีจะกระทาํได ้ดว้ยเห็นวา่มีความนา่สนใจ

ในแง่ท่ีเป็นกวีนิพนธไ์ทยท่ีคนสว่นมากไมรู่จ้กั มีความไพเราะ มีเอกลกัษณเ์ฉพาะตวั และไดเ้จตนานาํมาแสดงไว ้ ณ 

ท่ีนี ้เพ่ือแสดงใหเ้ห็นวา่ฉนัทลกัษณใ์นภาษาไทยนัน้มีความหลากหลายเพียงใด 



 

 

๔๑ 

 

โคลงดัน้ตรีพิธพรรณ 

โคลงดัน้จตัวาทณัฑี 

   โคลงโบราณ โครงวิชชมุาลี  โครงมหาวิชชมุาลี 

     โครงจิตรลดา โครงมหาจิตรลดา 

     โครงสินธุมาลี โครงมหาสินธุมาลี 

     โคลงนนัททายี โครงมหานนัททายี 

 

๒) ร่าย 

รา่ยสภุาพ 

รา่ยดัน้ 

รา่ยโบราณ 

รา่ยยาว 

๓) ลิลิต 

ลิลิตสภุาพ 

ลิลิตดัน้ 

 

๔) กลอน 

กลอนสภุาพ กลอน ๖ 

  กลอน ๗ 

  กลอน ๘  

  กลอน ๙ 

กลอนลาํนาํ กลอนบทละคร 

  กลอนสกัวา 

  กลอนเสภา 

  กลอนดอกสรอ้ย 

กลอนขบัรอ้ง 

กลอนตลาด กลอนเพลงยาว 

  กลอนนิราศ 

  กลอนนิยาย 

  กลอนเพลงปฏิพากย ์ เพลงฉ่อย 

     เพลงเรือ 



 

 

๔๒ 

 

     เพลงปรบไก่ 

     เพลงชาวไร ่

     เพลงชาวนา 

     เพลงแหน่าค 

เพลงเก่ียวขา้ว 

เพลงพิษฐาน (เพลงอธิษฐาน) 

เพลงพวงมาลยั 

เพลงโคราช 

เพลงลาํอีแซว 

เพลงลิเก 

เพลงแหลเ่ทศน ์

เพลงขอทาน 
 

๕) กาพย ์

กาพยย์านี ๑๑ 

กาพยฉ์บงั ๑๖ 

กาพยส์รุางคนางค ์๒๘ 

กาพยส์รุางคนางค ์๓๒ 

กาพยห์อ่โคลง 

กาพยข์บัไมห้อ่โคลง 

 

๖) ฉันท ์

 

แบง่ออกเป็น ๒ ประเภทคือฉนัทว์รรณพฤติในคมัภีรว์ตุโตทยัมีทัง้สิน้ ๘๑ ชนิด46

๔  และ

ฉนัทม์าตราพฤต ิ

 

 

 

 

 

                                                 
๔ ๗ สภุาพร มากแจง้, กวีนิพนธไ์ทย ๒, (กรุงเทพฯ : สาํนกัพิมพโ์อเดียนสโตร)์ หนา้ ๗-๑๐๕. 



 

 

๔๓ 

 

๗) กล 

 

โครงกลบท   

โครงกลบทอกัษรสลบั โครงกลบทกินนรเก็บบวั โครงกลบทบวัพนัหลกั 

โครงกลบทอกัษรคู ่ โครงกลบทชา้งประสานงา โครงกลบทนาคบรพินัธ ์

โครงกลบทอกัษรลว้น โครงกลบทครอบจกัรวาล โครงกลบทกา้นตอ่ดอก 

โครงกลบทสิงโตเลน่หาง โครงกลบทสารถีขบัรถ โครงกลบทบษุบารกัรอ้ย 

โครงกลอักษร   

โครงกลอกัษรซอ่นกล โครงกลอกัษรซอ่นเง่ือน โครงกลอกัษรรวนสมทุร 

โครงกลอกัษรจองถนน   

ร่ายกล   

รา่ยกลบทยตัภิงัค ์ รา่ยกลบทกบเตน้ตอ่ยหอย รา่ยกลบทหงสส์ะบดัหาง 

รา่ยกลบทนาคบรพินัธ ์ รา่ยกลบทกบเตน้สลกัเพชร  

กลอนกล-กลอนกลบท   

กลอนกลบทกบเตน้ตอ่ยหอย กลอนกลบทตรีประดบัเพชร กลอนกลบทธงนาํริว้ 

กลอนกลบทอกัษรสงัวาส กลอนกลบทกินนรเก็บบวั กลอนกลบทพยคัฆข์า้มหว้ย 

กลอนกลบทรกัรอ้ย กลอนกลบทจกัรวาล กลอนกลบทยตัภิงัค ์

กลอนกลบทอกัษรกลอนตาย กลอนกลบทกวางเดนิดง  

กลอนกลอักษร   

กลอนกลอกัษรคมในฝัก กลอนกลอกัษรงกูลืนหาง กลอนกลอกัษรนกกางปีก 

กลอนกลอกัษรคลุาซอ่นลกู กลอนกลอกัษรถอยหลงัเขา้คลอง กลอนกลอกัษรมา้ลาํพอง 

กลอนกลอกัษรเมขลาโยนแกว้   

กาพยก์ล   

กาพยย์านีกลบทนาคบรพินัธ ์ กาพยย์านีกลบทครอบจกัรวาล 

๒ ชัน้ 

กาพยฉ์บงักลบทยตัภิงัค ์

กาพยฉ์บงักลบทนาคบรพินัธ ์   

ฉันทก์ล   

อินทรวิเชียรฉนัทก์ลบทสารถีขบัรถ วสนัตดลิกฉนัทก์ลบทธงนาํริว้  

 



 

 

๔๔ 

 

๔.๒ ทฤษฎีการแปลบทร้อยกรอง 

 

 ๔.๒.๑  ข้อถกเถยีงเกี่ยวกับรูปแบบการแปลบทร้อยกรอง 

 

 โดยธรรมชาติของการแปลเองนัน้ก็เป็นศาสตรท่ี์ชวนใหมี้การถกเถียงกันอยู่เสมอว่า

รูปแบบการแปลแบบใดจึงจะเหมาะสม ระหว่างการแปลแบบยึดความหมายกบัการแปลแบบ

ยดึตน้ฉบบั ย่ิงเม่ือเป็นการแปลบทรอ้ยกรองท่ีมีกรอบฉนัทลกัษณเ์ป็นปัจจยัสาํคญัท่ีตอ้งนาํมา

พิจารณา ความยุ่งยากและความเห็นจากนกัแปลต่างๆ ย่อมเกิดขึน้มากพน้พันทวีกว่าการ

แปลวรรณศลิป์ประเภทอ่ืนอยา่งหลีกเล่ียงมิได ้ 

 

 ขอ้ถกเถียงท่ีเก่ียวกับการแปลกวีนิพนธท่ี์ไดยิ้นบ่อย คือควรจะแปลกวีนิพนธอ์อกมา

เป็นกวีนิพนธท่ี์ใชฉ้ันทลกัษณแ์บบจารีตดว้ยหรือไม่ ฝ่ายท่ีเห็นว่าควร เช่น ดร. นพพร ประชา

กุล เสนอว่าการทาํเช่นนัน้ “สรา้งผลทางการอ่านใกลเ้คียงกัน เพ่ือธาํรงรกัษาคณุสมบตัิรวม

ของทางสุนทรียะไว”้๔ ๘ แต่อีกฝ่ายหนึ่ง เช่น ดร. สดช่ืน ชัยประสาธน ์ก็แยง้ว่า ทางท่ีถูกคือ

กวดขนัการออกอรรถรส และระดบัภาษาเท่านัน้ เพราะอจัฉริยลกัษณข์องแต่ละภาษาตา่งกัน 

เกณฑฉ์ันทลกัษณข์องรอ้ยกรองไทย ซึ่งไม่เหมือนกบัของฝรั่ง ไม่วา่จะเป็นการกาํหนดจาํนวน

คาํสัมผัส ลักษณะ เสียงสูงตํ่า หนักเบา สั้นยาว อาจเป็นอุปสรรคกีดขวางการถอดถ่าย

ความหมายและนัยประหวัดจากกวีนิพนธต์้นฉบับ ทาํให้ผู้แปลตอ้งสละความซ่ือสัตยต์่อ

อรรถรสของตน้ฉบบัไปบา้งไมม่ากก็นอ้ย48

๔ ๙  

  

 นกัวิชาการอีกท่านหนึ่งท่ีมีความเห็นในแนวทางเดียวกนักบั ดร. สดช่ืน ชยัประสาธน ์

คือสแตนล่ีย ์เบิรน์ชอว ์(Stanley Burnshaw) โดยเดวิด คอนโนลล่ี (David Connolly) ไดร้ะบุ

ถึงคาํกล่าวของเบิรน์ชอวไ์วว้่า วิธีเดียวท่ีจะเขา้ถึงบทกวีท่ีเขียนเป็นภาษาต่างประเทศก็คือ 

จะตอ้งไดยิ้นเสียงของตน้ฉบบัขณะอ่านบทแปลซึ่งแปลอย่างตรงตวั และเน่ืองจากไมอ่าจแปล

กวีนิพนธเ์ป็นกวีนิพนธไ์ด ้จึงควรใหข้อ้คิดเห็นเร่ืองศพัทแ์ละบริบท และแปลเป็นรอ้ยแกว้ไวคู้่

                                                 
๔ ๘ นพพร ประชากลุ, การแปลกบัวรรณกรรม, นิตยาสารคดี, ๒๕๓๘, หนา้ ๑๙๘. 
๔ ๙ อา้งถึงใน สมุาล ี วีระวงศ,์ กวนิีพนธ ์ (กบัการ) แปล, ใน กาญจนาภา : รวมบทความวชิาการดา้นภาษาและ

วรรณกรรมไทย, (กรุงเทพ : บรษัิท อมรนิทรพ์ริน้ติง้แอนดพ์บัลชิช่ิง จาํกดั, ๒๕๔๐) หนา้ ๑๗๓. 



 

 

๔๕ 

 

กบัตน้ฉบบั เพ่ือใหผู้อ้่านไดส้มัผสัตวับทตน้ฉบบัดว้ยตนเอง 49

๕  ส่วนฝ่ายตรงขา้มท่ีเห็นว่าควร

แปลเป็นกวีนิพนธไ์ดแ้ก่อเล็กซานเดอร ์เอฟ. ไททเ์ลอร ์(Alexander F. Tytler) ซึ่งแสดงความ

คดิเห็นไวด้งันี ้

 

 “It is not only be the measure that poetry is distinguishable from prose. It is 

by the character of its thoughts and sentiments, and by the nature of that language 

in which they are clothed. A boldness of figures, a luxuriancy of imagery, a frequent 

use of metaphors, a quickness of transition, a liberty of digressing; all these are not 

only allowable in poetry, but to many species of its essential. But they are quite 

unsuitable to the character of prose. When seen in a prose translation, they appear 

preposterous and out of place, because they are never found in an original 

composition.”๕ ๑ 

   

 ตามความเห็นของไททเ์ลอร ์บทกวีแตกต่างจากรอ้ยแก้ว มิใช่เพียงเพราะลักษณะ  

การคดิและอารมณค์วามรูส้กึเท่านัน้ แตเ่พราะธรรมชาตขิองภาษาของกวีนิพนธม์กัเต็มไปดว้ย

โวหาร ภาพพจน ์ความเปรียบ มีการเปล่ียนเนือ้หาอย่างรวดเรว็ และมีอิสระสามารถออกนอก

ประเด็นได ้ซึ่งลักษณะเช่นนีเ้ป็นลักษณะสาํคัญของบทกวีท่ีจะขาดเสียมิได ้หากแปลเป็น  

รอ้ยแกว้ก็จะทาํใหด้ขูบขนั ผิดท่ีผิดทางไปเสียหมด เพราะในรอ้ยแกว้ท่ีเขียนกนันัน้ก็ไมมี่ผูใ้ดท่ี

เขียนเชน่นัน้51

๕ ๒ 

 

 

 

 

                                                 
๕ ๐ David Connolly, “Poetry Translation”, in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (London and 

New York: Routledge, 1998) p. 173 translated by Tongtip Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in 

Cyrano de Bergerac, pp. 53. 
๕ ๑ Alexander Fraser Tytler, Essay on Principles of Translation (Amsterdam : John Benjamin B.V., 1978), 

pp. 203. 
๕ ๒ Tongtip Chaladsoontornvatee, Translation of Poetry in Cyrano de Bergerac, pp. 54. 

 



 

 

๔๖ 

 

๔.๒.๒ แนวทางการแปลบทร้อยกรองและลักษณะของบทแปลร้อยกรองทีด่ ี   

   

 ลกัษณะของบทแปลรอ้ยกรองท่ีดีนัน้ โดยหลกัแลว้หาไดแ้ตกต่างจากการแปลงาน

วรรณศิลป์ประเภทอ่ืนแต่อย่างใดไม่ กล่าวคือผูแ้ปลตอ้งถ่ายทอด “สาร” จากภาษาตน้ทาง

ออกมาเป็นภาษาปลายทางท่ีมีใจความถูกตอ้งตรงกันกบัสารตน้ทาง โดยยงัคงไวซ้ึ่งอรรถรส

และองคป์ระกอบดา้นตา่งๆ อนัควรมี ไมว่า่จะเป็นดา้นภาษาหรือวฒันธรรม  

 

 หากพิจารณาธรรมชาติของงานวรรณศิลป์ประเภทกวีนิพนธ์โดยละเอียดแล้ว จะ

พบวา่การนาํงานกวีนิพนธม์าแปลนัน้ใช่วา่จะทาํกนัไดโ้ดยง่าย ทัง้นี ้เพราะเป็นงานท่ีใสร่หสัไว้

ถึงสองชัน้ กล่าวคือผูแ้ปลจะตอ้งทาํความเขา้ใจ “สาร” ตน้ทางผ่านรูปแบบฉันทลกัษณแ์ละ

ระดบัภาษาหลากหลาย อีกทัง้สารในงานกวีนิพนธย์งัมีลกัษณะพริว้ไหว กินความกวา้ง และ

อาจไมมี่สนัธาน ตลอดจนบพุบทในท่ีท่ีควรมีหากเป็นงานเขียนประเภทความเรียง  

 

 ขอไดโ้ปรดเปรียบเทียบตัวอย่างดา้นล่างต่อไปนี ้เพ่ือความชัดเจนในประเด็นท่ีได้

กลา่วมาขา้งตน้ 

 

ตวัอยา่งท่ี ๑ 

 

ดอกบัวนั้นสามารถใช้เป็นเคร่ืองวัดความลึกของนํา้ได้ เช่นเดียวกับการใช้วาจา

โตต้อบ ท่ีสามารถชีไ้ดว้่าผูใ้ดเป็นคนฉลาดหรือคนเขลาเบาปัญญา แตส่าํหรบัจิตใจคน ดีรา้ย

นัน้ดยูากนกั สว่นคนท่ีใชว้าจาโออ้วดอยูเ่ป็นนิจ มกัพบกบัความเดือดรอ้น  

   

ตวัอยา่งท่ี ๒ 

อบุลบอกลกึตืน้  วารี 

  โฉดฉลาดจบัวาที  ตอบโต ้

  จิตตรงคดรา้ยดี   ดยูาก นกันอ 

  คนท่ีปากโวโอ ้   มกัพลัง้พลนัเข็ญ52

๕  

 

                                                 
๕ ๓ พระยาศรสีนุทรโวหาร 



 

 

๔๗ 

 

 จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นความแตกตา่งของงานวรรณศลิป์ทัง้สองประเภท และดว้ย

เหตุท่ีงานแปลประเภทกวีนิพนธ์มิไดใ้ห้รายละเอียดจนครบถ้วนกระบวนความดังเช่นงาน

ประเภทความเรียง ผูแ้ปลงานกวีนิพนธจ์ึงตอ้งอาศยัทกัษะในการ “ตีความ” ตน้ฉบบัมากกว่า

การวิเคราห์ต้นฉบับและการแปลงานประเภทความเรียง ซึ่งแน่นอนว่าหากผู้แปลดาํเนิน

กระบวนการในสว่นนีผ้ิดพลาด ยอ่มส่งผลกระทบอยา่งใหญ่หลวงตอ่สารในบทแปล ดว้ยเหตนีุ ้

ผูส้นใจการแปลงานประเภทกวีนิพนธจ์ึงจาํเป็นอย่างย่ิงท่ีจะตอ้งศกึษาแนวทางการแปลบท

รอ้ยกรองและลักษณะของบทแปลรอ้ยกรองท่ีดี เพ่ือจะไดส้ามารถถ่ายทอดสารเป็นภาษา

ปลายทางไดอ้ย่างครบถว้นถูกตอ้งตรงกับสารตน้ฉบับมากท่ีสุด โดยยังคงไวซ้ึ่งอรรถรสเชิง

วรรณศลิป์ 

 

 ในส่วนของแนวทางการแปลท่ีสามารถนาํมาปรบัใชไ้ดก้บัการแปลบทรอ้ยกรองนัน้ มี

ผูไ้ดก้ลา่วไวด้งันี ้

 

 ฮาทิมและเมสนั (Hatim and Mason) ๕ ๔  แบง่รูปแบบการแปลครา่วๆ ออกเป็น 2 ขา้ง 

คือการแปลแบบอิสระ (Free Translation) ซึ่งผูแ้ปลมุ่งถ่ายทอด “สาร” ท่ีอยูใ่นตน้ฉบบัเท่านัน้ 

โดยจะไม่พยายามรักษารูปแบบของภาษาต้นทาง และการแปลแบบตรงตัว (Literal 

Translation) ซึ่งเป็นรูปแบบการแปลท่ีพยายามรกัษาลกัษณะทางวากยสมัพนัธใ์นภาตน้ฉบบั

ไว ้

 

 ปีเตอร ์นิวมารค์ (Peter Newmark)54

๕ ๕ ไดจ้าํแนกรูปแบบการแปลไว ้๘ ประเภทโดยใช้

เกณฑค์วามสละสวยของภาษาในบทแปล ดงันี ้

 

๑) Word-for-word translation เป็นการแปลแบบคาํตอ่คาํหรือหน่วยคาํตอ่หน่วยคาํ บท

แปลท่ีไดจ้ะมีรูปแบบของภาษาแบบเดียวกับท่ีปรากฏในตน้ฉบบั ทาํใหย้ากต่อการ

อา่นและการทาํความเขา้ใจ อย่างไรก็ดี การแปลประเภทนีมี้ประโยชนใ์นการแปลบท

แปลท่ีมีความยากออกมาชัน้หนึ่งก่อนท่ีจะเกลาบทแปลใหมี้ความสละสลวยต่อไป 

โดยในส่วนของกวีนิพนธ์ยุคเก่าท่ีทัง้ผูแ้ปลและผูอ้่านไม่คุน้เคย ทัง้ยังสอดแรกดว้ย

                                                 
๕ ๔ Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and the Translator, (London and New York : Longman, 1990). 
๕ ๕ Peter Newmark, A Textbook of Translation, (New York: Prentice Hall, 1988), pp. 45-47 



 

 

๔๘ 

 

บรบิททางวฒันธรรมและความรูน้อกตวับทซึ่งส่งผลใหบ้ทแปลยากตอ่การศกึษาและ

ทาํความเขา้ใจนัน้ ผูแ้ปลอาจถอดความเบือ้งตน้ดว้ยการแปลรูปแบบนี ้เพ่ือใหแ้น่ใจ

ว่าไดใ้จความครบถว้น แลว้จึงนาํใจความท่ีไดไ้ปปรบัเขา้กบัรูปแบบการแปลท่ีผูแ้ปล

เลือกใชต้อ่ไป 

 

๒) Literal Translation เป็นการแปลโดยยึดความหมายประจาํทางภาษาเป็นหลกัโดยไม

คาํนึงถึงบริบท บทแปลท่ีไดจ้ะมีลกัษณะปร่าแปรง่ขดัหูและมีลกัษณะของภาษาตน้

ทางท่ีเดน่ชดั  

 

๓) Faithful Translation เป็นการแปลแบบซ่ือสัตย์ต่อเจตนาของผู้เขียน คือแปลเก็บ

ความระดบัคาํและประโยคใหค้รบถว้นสมบูรณ ์ซึ่งแมจ้ะเก็บความหมายในบริบทได ้

แตบ่ทแปลท่ีไดก็้ขาดอรรถรสทางภาษา 

 

๔) Semantic Translation เป็นการแปลแบบครบความ คือเก็บความหมายในบริบทได้

ครบถว้นและยงัคาํนึงลีลาการเขียนและกรอบวฒันธรรมดว้ย บทแปลท่ีไดค้่อนขา้ง

เป็นธรรมชาต ิ

 

๕) Communicative Translation เป็นการแปลท่ีมุ่งท่ีการทาํหนา้ท่ีส่ือความของสารเป็น

หลัก เก็บเนื ้อหาใจความได้ครบถ้วนและนําเนื ้อหามาเรียบเรียงใหม่ มีใจความ

สละสลวยเป็นธรรมชาตมิากกวา่การแปลแบบ Semantic  

 

๖) Idiomatic Translation เป็นการแปลท่ีไม่ใหค้วามสาํคญักับความละเอียดอ่อนของ

ภาษาในต้นฉบับ ทั้งในเร่ืองการเรียบเรียงเนื ้อหา รูปแบบประโยค วัจนลีลา 

ตลอดจนบรยิททางวฒันธรรม แตจ่ะจบัประเด็นเนือ้หาท่ีเป็นสาระสาํคญั นาํมาเรียบ

เรียงขึน้ใหม่โดยใช้ถ้อยคาํท่ีเป็นท่ีแพร่หลายในภาษาปลายทาง บทแปลท่ีได้จะ

ไพเราะรื่นหมูาก แทบบอกไมไ่ดว้า่เป็นบทแปล 

 



 

 

๔๙ 

 

๗) Free Translation เป็นการแปลแบบอิสระ โดยเก็บใจความโครงเร่ืองหลกั แต่เปล่ียน

นํา้เสียง มมุมอง และลีลาใหมจ่นดไูมเ่หมือนบทแปล บทแปลท่ีไดส้ว่นมากจะยาวกว่า

ตน้ฉบบั 

 

๘) Adaptation Translation เป็นการแปลแบบดัดแปลงท่ี นิยมใช้ในการแปลงาน

วรรณศิลป์ประเภทบทละครหรือกวีนิพนธ ์โดยรกัษาใจความของเร่ือง ตวัละคร และ

การดาํเนินเร่ืองไวแ้ต่ปรบับริบททางวฒันธรรมใหส้อดคลอ้งกบัวฒันธรรมปลายทาง 

จนงานท่ีไดเ้หมือนงานชิน้ใหมท่ี่มิใชบ่ทแปล 

 

นิวมารค์กล่าวว่าการแปลแบบ Semantic และ Communicative เท่านัน้ท่ีถือเป็นการ

แปลท่ีแทจ้รงิ กล่าวคือผูแ้ปลตอ้งแปลใหถ้กูตอ้งตรงตามตน้ฉบบัมากท่ีสดุ โดยนิวมารค์เห็นว่า

การแปลทัง้สองรูปแบบนีเ้ป็นทางสายกลาง และเห็นว่าการแปลแบบ Semantic จะเหมาะกับ

งานท่ีมีการแสดงอารมณค์วามรูส้ึก (expressive text) เช่น กวีนิพนธ ์อตัชีวประวตัิ ในขณะท่ี

การแปล แบ บ Communicative มัก เหม าะกับการแปล ตัวบทประเภ ท ท่ี ใช้ให้ข้อมูล 

(informative) และเรียกรอ้งความสนใจ (vocative) 

 

ในส่วนของงานแปลประเภทกวีนิพนธ ์เอทค์ินด ์(Etkind) 55

๕  เห็นว่าการแปลกวีนิพนธ์

เป็นการรังสรรคบ์ทรอ้ยกรองขึน้ใหม่โดยรกัษารูปแบบฉันทลักษณ์ ซึ่งตัวบทต้นทางและ

ปลายทางจะเป็นตัวกําหนดเง่ือนไขต่างๆ โดยแบ่งประเภทการแปลรอ้ยกรองออกเป็น ๖ 

ประเภท รายละเอีดดงัตอ่ไปนี ้

 

๑) Traduction-Information คือการแปลงานร้อยกรองออกมาเป็นงานร้อยแก้ว มุ่ง

ถ่ายทอดแนวคดิโดยไมเ่นน้ความงามของภาษาปลายทาง 

 

                                                 
๕ ๖ Efim Etkind, Un Art en Crise, Essai de Poetique de La Traduction Poetique. Trad. Par W. Troubetzkoy, 

W. W. avec la collaboration de l’auteur, pp. 239. cited in Amparo Hurtado Abir, La Nation de Fidélité, pp. 

189. by Tongtip Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in Cyrano de Bergerac, pp. 56-57. 

 



 

 

๕๐ 

 

๒) Traduction-Interprétation คือการแปลแบบถอดความและวิเคราะห์ มักใช้ใน

การศกึษาประวตัศิาสตรแ์ละความงามของภาษา 

 

๓) Traduction-Allusion คือการแลแบบรกัษาความงามของภาษาไวเ้ป็นบางสว่น 

 

๔) Traduction-Approximation คือการแปลท่ีรกัษาลักษณะบางประการของบทกวีไว ้

แตไ่ม่ทัง้หมด เชน่ รกัษาสมัผสัแตไ่มร่กัษาจงัหวะ หรือรกัษาจงัหวะแตไ่ม่รกัษาสมัผสั 

เป็นตน้ 

 

๕) Traduction-Imitation คือบทแปลท่ีผูแ้ปลเป็นกวี จึงไม่สรา้งกวีนิพนธ์ตน้ฉบบัขึน้ใน

ภาษาปลายทาง แตเ่ขียนขึน้ใหมเ่ป็นงานของตนเอง 

 

๖) Traduction-Récréation คือการแปลท่ีสรา้งกวีนิพนธท์ัง้หมดขึน้ใหมเ่ป็นบทรอ้ยกรอง 

โดยรกัษาใจความของตน้ฉบบั แต่จะใชฉ้ันทลกัษณแ์บบใดนัน้ขึน้อยู่กบัผูแ้ปลเป็นผู้

ตดัสินใจ 

 

การท่ีผูแ้ปลไดท้ราบถึงรูปแบบการแปลประเภทต่างๆ ท่ีนกัทฤษฎีการแปลไดร้ะบุไว้

ย่อมจะทาํให้ผูแ้ปลสามารถพิเคราะหห์ารูปแบบการแปลท่ีเหมาะสมกับงานท่ีตนตอ้งการ

นาํมาถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ 

 

๔.๓ ข้อสรุปรูปแบบการแปลทีเ่ลือกใช้ 

 

การแปลผลงานประพนัธป์ระเภทรอ้ยกรองนัน้ หากจะมองในอีกมุมหนึ่งก็คือการ

ประพนัธร์อ้ยกรองขึน้อีกชิน้หนึ่งโดยยึดความหมายของตน้ฉบบับทประพนัธเ์ดิมเป็นหลกัไวม้ิ

ใหห้ายหกตกหล่น ผูแ้ปลอาจใชค้าํในภาษาปลายทางท่ีมีความพิสดารประกอบกับรูปแบบ

ฉนัทลกัษณข์องภาษาปลายทางไดต้ามอธัยาศยัตาม “ความถกูใจ” ของผูแ้ปล แตท่ัง้นีต้อ้งไม่

กระทบกระเทือนถึง “ความถูกต้อง” ของตน้ฉบับบทประพันธ์ ซึ่งหากจะเปรียบก็สามารถ

เปรียบไดก้บังานแกะสลกัครุฑไมส้กัชิน้โดยมีครุฑเดิมเป็นแบบ งานแปลประเภทรอ้ยกรองก็

เปรียบประหนึ่งการแกะสลกัโดยมีโจทยข์องการทาํงานเพียงตอ้งแกะเป็นครุฑ จะเป็นสตัวช์นิด



 

 

๕๑ 

 

อ่ืนไปไม่ได ้เม่ือผูแ้ปลขึน้โครงเป็นรูปครุฑตาม “ความถกูตอ้ง” ของแบบแลว้ ผูแ้ปลก็สามารถ

แต่งเติมรายละเอียดเคร่ืองทรง มงกุฎ สนบัขา พาหุรดั ฯลฯ ไดต้าม “ความถูกใจ” หากจะมี

ขอ้จาํกัดอยู่บา้งก็เป็นเพียงความเตีย้ลํ่าต ํ่าสูง หนาบางกวา้งแคบเท่านั้น ขอเพียงผลงาน

สุดท้ายมีลักษณะของครุฑตามท่ีโจทย์กําหนดโดยมีความสวยงามตามแบบอย่างของ

วฒันธรรมปลายทางก็เป็นเรื่องท่ียอมรบัไดแ้ละพงึใชเ้ป็นครรลองในการทาํงานแปลประเภทนี ้ 

  

 สิ่งสาํคัญท่ีสุดประการหนึ่งสาํหรบัผลงานแปลประเภทรอ้ยกรองคือรูปแบบฉันท

ลกัษณ์ของภาษาปลายทาง สาํหรบัภาษาไทยแลว้ งานประพันธ์ประเภทรอ้ยกรองของไทย

เป็นงานท่ีมีความร่ืนเริงบนัเทิงใจย่ิงสาํหรบัผูโ้ปรดปรานงานกวี ดว้ยมีรูปแบบฉันลกัษณ์ให้

เลือกใชต้ามความพึงพอใจอยู่ใช่นอ้ยนบัรอ้ยแบบ ทัง้โคลง ร่าย ลิลิต กลอน กาพย ์ฉันท ์กล 

โคลงกลอกัษร รา่ยกล กลอนกลบท กลอนกลอกัษร กาพยก์ล ฉนัทก์ล ฯลฯ  

 

ฉันทลักษณ์แต่ละประเภทล้วนมีรูปแบบ ลักษณะ ตลอดจนความไพเราะเป็น

เอกลกัษณ ์แตกตา่งกนัตามรูปแบบการใชแ้ละวิสยัของผูป้ระพนัธ ์ช่ือเรียกรูปแบบฉันลกัษณก็์

มีหลายหลากมากแบบ ทัง้ท่ีเป็นภาษาท่ีมนษุยป์ถุชุนสามารถเขา้ใจไดแ้ละคุน้เคย เช่น โคลงส่ี

สภุาพ กลอนหก กลอนแปด กลอนเพลงยาว เพลงฉ่อย เพลงชาวนา เพลงพวงมาลยั เพลงลาํ

ตดั เพลงลิเก กาพยย์านี 11 กาพยห์่อโคลง โครงกลบท ฯลฯ และท่ีเป็นภาษาท่ีมนุษยป์ุถุชน

คนทั่วไปผูม้ิไดใ้ฝ่รูห้รือมีความรกังานดา้นอกัษรศาสตรเ์ฉพาะดา้นเป็นพิเศษย่อมไม่คุน้เคย

และมิอาจเขา้ใจได ้เช่น โคลงมหานนัททายี โคลงวิชชมุาลี จิตรปทาฉันท ์อุปัฏฐิตาฉันท ์อุเป

นทรวิเขียรฉันท ์ภุชงคปายาตฉันท ์กุสุมิตลดาเวลลิตาฉันท ์เมฆวิปผุชชิตาฉันท ์โคลงกลบ

ทสารถีขบัรถ รา่ยกลบทกบเตน้ตอ่ยหอย กลอนกลบทพยคัฆข์า้มหว้ย กลอนกลอกัษรเมขลา

โยนแกว้ ฯลฯ  ดว้ยเหตนีุ ้การเลือกฉันทลกัษณใ์นภาษาไทยท่ีเหมาะสมเพ่ือนาํมาแปลงานกวี

นิพนธต์น้ฉบบัจึงเป็นเร่ืองท่ีมีความสาํคญัไม่ย่ิงหย่อนไปกว่าการรกัษาความถกูตอ้งของสาร

อนัเป็นเจตจาํนงท่ีกวีตอ้งการส่ือไปยงัผูอ้า่น  

 

๔.๓.๑   การเปรียบเทียบรูปแบบบทแปลที่แปลโดยฉันทลักษณ์ที่ เลือกใช้ใน

การศึกษาวิจัยกับฉันทลักษณป์ระเภทอื่น 

 

  เม่ือพิจารณารูปแบบฉันทลกัษณท์ัง้มวลเทียบกับตน้ฉบบั โดยพิจารณาดา้นความ

เป็นไปไดใ้นการทาํงานแปล จังหวะของฉันทลักษณ์ของภาษาปลายทางเปรียบเทียบกับ    



 

 

๕๒ 

 

ฉนัทลกัษณข์องตน้ฉบบั ขัน้ตอนการทาํงาน ตลอดจนผลสมัฤทธ์ิของงานแลว้ ฉันทลกัษณท่ี์ผู้

แปลเห็นวา่อาจนาํมาใชใ้นนการศกึษาวิจยัครัง้นีมี้ ๓ ชนิดคือ  

 

๑) กลอนสภุาพ (กลอน ๘) 

๒) กาพยย์านี ๑๑ 

๓) กาพยส์รุางคนางค ์๒๘ 

 

ขัน้ตอ่มา เพ่ือใหเ้ห็นภาพความเหมาะสมจรงิ ผูวิ้จยัจงึนาํตวัอยา่งกวีนิพนธม์าทดลอง

แปลโดยใชฉ้นัลกัษณท์ัง้สามประเภทเป็นเกณฑ ์ผลท่ีไดเ้ป็นดงันี ้

 

ตัวอย่างต้นฉบับ 

 

My name is Parrtt, a bird of Paradise, 

By Nature devised of a wonderous kind, 

Daintily dieted with divers delicate spice,… 

 

๑) กลอนสุภาพ (กลอน ๘) 

 

อนันกนีน้ามเพราะเปราะดงัแกว้ 

เพรง่เพรศิแพรว้เพลินจิตพิศมยั 

จากดนิจากแดนแควน้เทพไผท 

กินอยู่อย่างวิไลแตไ่รมา… 

 

๒) กาพย์ยานี ๑๑ 

 

ขา้นีมี้ช่ือแกว้   เสียงเจือ้ยแจว้แววปักษา 

ลอยแลน่แดนเทวา   สกณุากาํเนิดงาม 

 ธรรมชาตก่ิอกาํเนิด พนัธุป์ระเสรฐิแหง่เขตคาม 

กินอยู่บเ่คยทราม  โภชะถว้นลว้นวิไล… 

 

 



 

 

๕๓ 

 

๓) กาพย์สุรางคนางค์ ๒๘ 

 

ขา้คือปักษา 

จากหว้งเทวา   คณนาเรียกแกว้ 

ธรรมชาตเิทิดทนู   ตระกลูเพรศิแพรว 

เสียงเจือ้ยเสียงแจว้   แวว่วา่อยู่ดี… 
 

 เม่ือพิเคราะหรู์ปแบบฉันทลกัษณท์ัง้สามแบบขา้งตน้โดยมุ่งความสนใจไปท่ีจงัหวะ

ของฉนัทลกัษณแ์ละระดบัของภาษาท่ีอยู่ในบทประพนัธต์น้ฉบบัแลว้ ผูวิ้จยัเห็นว่า “กาพยย์านี 

๑๑” น่าจะเป็นรูปแบบฉันทลกัษณท่ี์มีความเหมาะสมมากท่ีสดุ ดว้ยลกัษณะการใชค้าํสมัผสั

ในตวัตน้ฉบบับทประพนัธท่ี์มีลกัษณะเป็นสมัผสัสระท่ีมีช่วงเสียงสัน้ๆ เป็นหว้งๆ แต่มีความ

กระชบัหนกัแนน่เป็นคาํๆ โดยมีตาํแหนง่สมัผสัอยู่ท่ีช่วงก่ึงกลางประโยคและคาํสดุทา้ยของแต่

ละบาทซึ่งมีลกัษณะคลา้ยฉนัทลกัษณป์ระเภทกาพยย์านี ๑๑ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

ตัวอย่าง 

My name ys Parott, a byrde of Paradyse, 

By Nature devysed of a wonderowus kynde, 

Deyntely dyeted with dyvers delycate spyce, 

Tyll Eufrates, that flodde, dryvethe me into Ynde, 

Where men of that contre by fortune me fynde, 

And send me to greate ladyes of estate; 

Then Parot moste have an almon or a date. 

 

ซึ่งเม่ือนาํมาเทียบกบับทแปลท่ีผูแ้ปลแปลโดยการจดัเรียงแบบบรรทดัตอ่บรรทดัจะ

พบวา่มีสมัผสัท่ีคลา้ยคลงึกนัอยา่งเห็นไดช้ดั 

 

ขา้นีมี้ช่ือแก้ว 

เสียงเจือ้ยแจ้วแววปักษา 

ลอยแลน่แดนเทวา 

สกณุากาํเนิดงาม 



 

 

๕๔ 

 

ธรรมชาตก่ิอกาํเนิด 

พนัธุป์ระเสริฐแหง่เขตคาม 

กินอยู่บเ่คยทราม 

โภชะถว้นลว้นวิไล 

 

จริงอยู่ท่ีฉันทลักษณ์ในภาษาไทยนัน้มีอยู่มากมาย จนอาจมีผูท้กัทว้งว่าอาจมีฉันท

ลกัษณรู์ปแบบอ่ืนท่ีเหมาะสมแก่การนาํมาแปลงานประพนัธต์น้ฉบบัชิน้นี ้แตห่ากมุ่งพิจารณา

ท่ีจงัหวะและรูปแบบการสมัผสัแลว้ ผูวิ้จยัเห็นว่าไม่มีฉนัทลกัษณป์ระเภทใดท่ีจะนาํมาทาํงาน

วิจัยในครัง้นี ้เพ่ือให้ไดบ้ทแปลท่ีมีความไพเราะ มีจงัหวะสอดคลอ้งกับตวับทตน้ฉบบั และ

สามารถเก็บเนือ้หาไดค้รบถว้นมากท่ีสดุ ดงัท่ีกาพยย์านี ๑๑ ไดท้าํหนา้ท่ีจนเป็นท่ีปรากฏ ณ  

ท่ีนีแ้ลว้  จากตวัอย่างประกอบกบัเหตผุลท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ จงึทาํใหผู้วิ้จยัตดัสินใจใชก้าพย์

ยานี ๑๑ ในการดาํเนินการวิจยัในครัง้นี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

๕๕ 

 

บทที ่บทที ่๕๕  

ปัญหาในการแปลปัญหาในการแปลและแนวทางการแก้ไขปัญหาและแนวทางการแก้ไขปัญหา  

  
การแปลงานวรรณกรรมประเภทกวีนิพนธน์ัน้มีคณุลกัษณะ กระบวนทศันแ์ละวิธีการ

ทาํงานท่ีแตกต่างจากการแปลงานวรรณกรรมประเภทรอ้ยแกว้อยู่มิใช่นอ้ย ผูวิ้จัยจึงเห็นว่า

หากนาํประเด็นเร่ืองการวางแผนการแปลและแนวทางการแกไ้ขปัญหามากล่าวในท่ีนีพ้รอ้ม 

ไปกับการชีแ้จงแถลงปัญหาท่ีเกิดขึน้จากการดาํเนินการวิจยัจะเป็นวิธีท่ีเหมาะสมและเกิด

ประโยชนส์งูสดุตอ่ทกุฝ่าย มากกวา่การแยกพดูทีละประเดน็เป็นสองสว่น 

  

ทั้งนี ้ภายหลังท่ีผู้วิจัยได้ทาํความเขา้ใจเนือ้หาตัวบทต้นฉบับและไดท้ดลองแปล      

กวีนิพนธโ์ดยผละออกจากรูปแบบการใชภ้าษาของตน้ฉบบั แลว้จงึเขา้สู่กระบวนการการสรา้ง

วาทกรรมซํ้าใหม่ในรูปแบบคาํประพันธ์ใหม่ภายใต้โครงสรา้งฉันทลักษณ์ในภาษาไทย

หลากหลายรูปแบบ ดงัไดแ้สดงใหเ้ป็นท่ีปรากฏไวใ้นช่วงทา้ยของบทก่อนแลว้นัน้ ผูวิ้จยัจึงเริ่ม

วางแผนการแปลก่อนลงมือแปล โดยพิจารณาองคป์ระกอบต่างๆ ซึ่งอยู่แวดล้อมตัวบท

ตน้ฉบบั อันอาจส่งผลต่อขอ้จาํกัดของฉันทลักษณ์ประเภทกาพยย์านี ๑๑ ซึ่งผูวิ้จยัเลือกใช้

เป็นเคร่ืองมือในการศึกษาครัง้นี  ้และเม่ือพบปัญหา ก็ได้ดาํเนินการแก้ไข ดังจะได้ระบุ

รายละเอียดไวใ้นสว่นนี ้

 

๕.๑ ปัญหาการแปลกวีนิพนธจ์ากภาษาต่างประเทศเป็นกวีนิพนธภ์าษาไทย 

 

การแปลงานกวีนิพนธ์หรือท่ีเรียกว่างานรอ้ยกรองจากภาษาต่างประเทศมาเป็น

ภาษาไทยนัน้จะยากย่ิงขึน้อีกชัน้หนึ่งหากผูแ้ปลประสงคท่ี์จะแปลกวีนิพนธด์งักล่าวภายใต้

กรอบฉันทลักษณ์ในภาษาไทยซึ่งกาํหนดพยางคแ์ละตาํแหน่งสัมผัสรดักุมและชัดเจนกว่า

รูปแบบฉันทลกัษณใ์นภาษาตา่งประเทศ ดว้ยเหตนีุ ้ผูวิ้จยัจึงใชท้ฤษฎีความหมายเป็นหลกัใน

การดาํเนินกระบวนการแปล โดย ”ผละ” ออกจากรูปแบบของตน้ฉบบัและใหค้วามสาํคญัท่ี 

“สาร” ซึ่งกวีตอ้งการส่ือ  

 

เม่ือปฏิบัติดังนั้นแล้ว ปรากฏการณ์ท่ีจ ําต้องเกิดขึน้ในการแปลกวีนิพนธ์จาก

ภาษาต่างประเทศเป็นกวีนิพนธภ์าษาไทยภายใตฉ้ันทลกัษณข์องภาษาไทยคือการขาด หรือ



 

 

๕๖ 

 

เกินของรูปภาษา การขาด-เกินของรูปภาษาเป็นผลจากความแตกตา่งดา้นวฒันธรรม ระบบ

ภาษา และความกาํกวมของภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง ดงัคาํกล่าวของยูจีน นิดา 56

๕  

ท่ีว่าในการแปลย่อมเกิดการแปลขาด (Loss of information)   การแปลเกิน (Addition of 

information) และการแปลบิดเบีย้ว (Skewing of information) คาํกล่าวนีเ้ป็นขอ้เท็จจริงท่ีไม่

อาจปฏิเสธได ้ดว้ยเหตวุ่ารูปแบบของฉันทลกัษณ ์(Prosody) จะเป็นเคร่ืองกาํหนดทิศทางการ

จดัตาํแหนง่คาํ ซึ่งจะสง่ผลตอ่ความหมายของบทแปล    

 

ในการทาํวิจยัในครัง้นี ้ผูวิ้จยัใชวิ้ธีการแปลชดเชยเพ่ือแกปั้ญหาการแปลขาด-เกินใน

สว่นนี ้ 

 

ทฤษฎีการแปลชดเชยนี ้ ทั้งนิวมารค์ (Newmark), ฮารวี์ย์ (Harvey) และฮิกกินส ์

(Higgins) ไดใ้หค้าํอธิบายไวใ้นทิศทางเดียวกนัดงันี ้

 

“การแปลชดเชยเป็นเทคนิคในการแปลอย่างหนึ่งเพือ่ทดแทนผลหรือความหมายที่

เกิดขึน้ในตวับทตน้ฉบบัซ่ึงขาดหายไปในบทแปล โดยอาจชดเชยไวใ้นทีเ่ดียวกนัหรือต่างทีก่บั

ในตวับทตน้ฉบบัก็ได ้ความหมายที่ขาดหายไปนีอ้าจเกิดจากโครงสรา้งทางไวยากรณ์ที่ไม่

เท่ากัน การเล่นคาํ อุปมาอุปมัย หรือสิ่งที่อยู่นอกเหนือกรอบของภาษาก็ได ้อาทิ สิ่งที่แปล

ไม่ได้ทางวัฒนธรรม ซ่ึงจะเกิดขึ้นเมื่อองค์ประกอบทางสังคมและวัฒนธรรมครอบคลุม

ประสบการณ์ที่ไม่เท่ากนั วตัถปุระสงค์ของการแปลชดเชยก็คือการรกัษาเจตนาของตน้ฉบบั

และก่อใหเ้กิดผลแก่ผูอ้่านฉบบัแปลอย่างเดียวกบัผูอ้่านภาษาตน้ฉบบั โดยผูแ้ปลสามารถ

ชดเชยความหมายที่หายไป รวมทัง้อุปมาอปุมยั อุปลกัษณ์ การเล่นคาํ รวมถึงการเล่นเสียง

ได”้๕ ๘ 

 

 

 

                                                 
๕ ๗ Eugene A. Nida, “Principle of Translation as Examplified by Bible Translating.” in On Translation, R. A. 

Brower, ed. (New York: Oxford University Press, 1966), pp. 13. 
๕ ๘ Peter Newmark, A Textbook of Translation, (New York: Prentice Hall), pp. 90., by Tongtip 

Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in Cyrano de Bergerac, pp. 77. 



 

 

๕๗ 

 

 

ทัง้นี ้ฮารวี์ และฮิกกินสแ์บง่ประเภทของการแปลชดเชยไว ้๔ ประเภท58

๕  ดงันี ้

 

๑) Compensation in kind คื อการชด เช ยโด ยใช้ เค ร่ืองมื อท างภ าษ า (linguistic 

devices) ท่ีแตกตา่งออกไป เพ่ือใหเ้กิดผลอยา่งเดียวกนักบัท่ีเกิดในตน้ฉบบั 

๒) Compensation in place คือการชดเชยท่ีผลซึ่งเกิดในฉบับแปล ซึ่งอยู่ต่างท่ีกับ

ตน้ฉบบั เพ่ือใหใ้จความครบถว้น 

๓) Compensation by merging คือการชดเชยโดยกลั่นกรองคุณลักษณะท่ีมีอยู่ใน

ตน้ฉบบัมาใสไ่วใ้นบทแปล หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา่การแปลรวบความ 

๔) Compensation by splitting คือการท่ีความหมายของคาํในตน้ฉบับถูกนาํมาขยาย

ใหย้าวขึน้ในฉบบัแปล หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา่การแปลขยายความ 

 

๕.๑.๑ การแปลสัมผัสอักษรและพยัญชนะ 

 

การแปลบทกวีนิพนธอ์อกมาเป็นภาษาไทยภายใตก้รอบฉันทลกัษณ์ประเภทกาพย์

ยานี ๑๑ นั้นจะถูกบังคับดว้ยสัมผัสในแต่ละวรรค และจาํนวนคาํในแต่ละบรรทัด (บาท) 

กล่าวคือวรรคท่ี ๑ และ ๓ วรรคละ ๕ พยางค ์วรรคท่ี ๒ และ ๔ วรรคละ ๖ พยางค ์แต่ละ

บรรทัดรวมเรียกเป็น ๑ บาท โดยกําหนดให้ ๑ บาท มี ๒ วรรค ซึ่งแตกต่างจากต้นฉบับ

ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นฉันลักษณ์ประเภท Rhyme Royal ซึ่งกาํหนดเพียงจาํนวนบรรทัดและ

ประเภทของสมัผสัชว่งทา้ยเทา่นัน้ มิไดก้าํหนดจาํนวนพยางคใ์นแตล่ะบาท ทาํใหฉ้ันทลกัษณ์

ในภาษาตน้ฉบบัมีความคลอ่งตวัมากกวา่ฉันทลกัษณป์ระเภทกาพยย์านี ๑๑ ในภาษาไทย 

 

• การแปลสัมผัสพยัญชนะ (Alliteration) 

 

ปัญหาการแปลสัมผัสอักษรนั้น ผู้วิจัยจะแปลสัมผัสอักษรให้ตรงตามสัมผัสใน

ตน้ฉบบัในกรณีท่ีสามารถกระทาํไดแ้ละไม่ขดักบั “สาร” ในตน้ฉบบั แต่ในกรณีท่ีมิอาจทาํได ้

ผูวิ้จยัจะใชวิ้ธีการแปลชดเชย 

                                                 
๕ ๙ Harvey and Higgins, Thinking Translation : A Course in Translation Method, (London: Routledge, 1992) 

p. 35-40 by Tongtip Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in Cyrano de Bergerac, pp. 77. 



 

 

๕๘ 

 

ตวัอยา่งการแปลสมัผสัพยญัชนะตรงตามตน้ฉบบั 

 

‘Parrot is a goodly bird and a pretty popagay.’ 

 

“แกว้ศรีอดศิกัดิ ์                       คือยอดอนรรฆปักษธร 

              งามองคอ์ลงกรณ ์                                บหุรงร่ืนอยูเ่รงิเรงิ” 

 

ผู้วิจัยใช้สัมผัสพยัญชนะในภาษาไทยเพ่ือรักษาอรรถรสของการเล่นเสียงสัมผัส

พยญัชนะ “P” ตามตวัอย่างท่ีปรากฏ แมจ้ะมิใชเ่สียงเดียวกนัแตก็่ไดค้วามไพเราะเช่นเดียวกบั

ตน้ฉบบั 

  

ตวัอยา่งการแปลสมัผสัพยญัชนะไมต่รงตามตน้ฉบบั 

 

A cage curiously carven, with silver pin, 

 

กรงแกว้แพรวประดิษฐ์   เพลินเพง่พิศจิตฉงน 

กอปรไวไ้ป่ปะปน              หิรณัยถ์ว้นลว้นของดี 

 

 กรณีตามตวัอยา่ง ผูวิ้จยัไมอ่าจแปลโดยใชส้มัผสัพยญัชนะตวัเดียวกนัทัง้วรรค จงึใช้

วิธีการท่ีเรียกวา่ compensation in kind มาแกไ้ขปัญหาโดยเปล่ียนจากการสมัผสัพยญัชนะ 

“c” เป็นการสมัผสัสระ “แกว้” และ “แพรว” เป็นการใชเ้ครื่องมือทางภาษาท่ีแตกตา่งออกไป 

เพ่ือใหเ้กิดผลอยา่งเดียวกนักบัท่ีเกิดในตน้ฉบบั และมีการใช ้ compensation in place ใน

วรรคสองท่ีคาํวา่ “เพลิน” “เพ่ง” ”พิศ” เพ่ือรกัษาภาพรวมดา้นฉนัทลกัษณข์องบทกวีนิพนธไ์ว ้

 

• การแปลสัมผัสสระ (Arsonance) 

 

ตวัอยา่งท่ี ๑ 

 

With, ‘Parlez bien, Parrot, ou parlez rien. 



 

 

๕๙ 

 

   “เอือ้นเอย่เลยแกว้จา๋  สนุทรกถาอชัฌาสยั 

 พจนียพ์าทีไว    พรอกออกไปใหรู้ค้วาม”  

 

กรณีตามตวัอย่าง กวีนิพนธต์น้ฉบบัเล่นเสียงสระ เ--◌ี-ย ผูวิ้จยัใชวิ้ธี compensation 

in place คือกําหนดตําแหน่งการสัมผัสพยัญ ชนะให้กระจายอยู่ ในทุกวรรค และใช ้

compensation in kind ในการแทนท่ีรูปสระ 

 

 ๕.๑.๒ การแปลคาํซํา้ (Repetition) 

 

การใชค้าํซ ํา้เป็นเจตนาท่ีกวีผูป้ระพันธต์อ้งการจะเนน้สิ่งท่ีพูด ดงันัน้ ในการแปลผู้

แปลจึงควรยึดเจตนาดังกล่าวเป็นสาํคญั และใชค้วามพยายามในการใชค้าํซ ํา้ให้ไดอ้ย่าง

เหมาะสม โดยไมข่ดักบัอรรถรสของบทประพนัธด์งัตวัอย่างตอ่ไปนี ้ 

 

So much moral matters, and so little used; 

So much new making, and so mad time spent; 

So much translation into English confused; 

So much noble preaching, and so little amendment; 

So much consultation, almost to none intent; 

So much provision, and so little wit at need,... 

 

มากนกัปทสัถาน   ทัง้หลกัการท่ีขานไข 

  มากอยู่ดกูระไร    ขอ้ปรบัใชเ้พีย้งธุลี 

   มากสิ่งรงัสฤษฎ ์   งานประดิษฐ์คิดวิถี 

มากผลสมัฤทธี    เพลารั่วชั่วกปักลัป์ 

 มากความตามอกัษร  ย่ิงยอกยอ้นย่ิงผอ่นผนั 

มากความแปลตามกนั   องักฤษนัน้ยงัสบัสน    

 มากหนา้สชุาดา   เทศนาแผผ่รณ 

มากถอ้ยรอ้ยกรรณชน   ศราพพน้เพียงผิวเผิน 

 มากคาํทา่นปรกึษา  เจตนาชา่งตืน้เขิน  



 

 

๖๐ 

 

  มากวรรคหลกัการเกิน   สตเิขลาเบาปัญญา 

 

กรณีตามตวัอยา่งผูวิ้จยัเลือกรกัษาเจตนาการเนน้คาํ เนน้ความหมายของผูป้ระพนัธ์

ไวโ้ดยการใชค้าํวา่ “มาก” ในทกุท่ีท่ีปรากฏคาํวา่ “so much” แมก้ารทาํงานแปลโดยใชค้าํซ ํา้

เชน่นีจ้ะทาํใหก้ารแปลยากย่ิงขึน้ แตผู่วิ้จยัเห็นว่าทาํใหไ้ดอ้รรถรสดีกวา่การหลากคาํไปใชค้าํ

อ่ืนอยูม่าก ถึงแมก้ารหลากคาํนัน้จะไดผ้ลดา้นความหมายอยา่งเดียวกนัก็ตาม 

 

๕.๑.๓ การแปลคาํเลียนเสียงธรรมชาต ิ(Onomatopoeia) 

 

 การใช้ค ําเลียนเสียงธรรมชาตินั้นทําให้งานกวีนิพนธ์มี ชี วิตและทําให้ผู้เสพย์

วรรณกรรมสามารถซมึซบัความงามของกวีนิพนธไ์ดม้ากขึน้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

‘Hee hee, ha, ha, Parrot, ye can laugh prettily!’ 

 

   “ฮิ ฮิ ฮะ ฮะ ฮา   เสียงแกว้จา๋แจว้จาํนรรจ ์

สาํรวลสรวลเสพลนั   สาํเนียงนัน้นา่เอ็นด!ู” 

 

 เสียงหวัเราะในภาษาไทยนัน้มีหลากหลายรูปแบบ เชน่ หวัเราะเอิก๊อ๊าก หวัเราะฮาฮา 

ในกรณีนี ้ผูวิ้จยัใชส้ระในภาษาไทยท่ีสามารถใชก้าํหนดความสัน้ยาวของเสียงไดม้าช่วยใน

การคมุโทนเสียงหวัเราะใหมี้ลกัษณะใกลเ้คียงกบัท่ีใชใ้นภาษาองักฤษ 

 

     

๕.๑.๔ ความสําคัญของการสรรคําและการเลือกใช้คําที่ เหมาะสมในงานแปล         

กวีนิพนธ ์

 

   การสรรคาํ หรือการเลือกใชค้าํท่ีหลากหลายจาํเป็นอย่างย่ิงในงานกวีนิพนธท์กุภาษา 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงภาษาไทย ซึ่งเป็นภาษาท่ีมีคาํไวพจน์ (synonyms) ให้เลือกใช้ได้เป็น

จาํนวนมากตามแต่รูปแบบฉันทลกัษณ์ รูปสระและจาํนวนพยางคข์องกวีนิพนธ ์ดว้ยเหตุนี ้

ปัญหาเรื่องการสรรคาํจงึเป็นอีกปัญหาหนึ่งท่ีผูแ้ปลงานกวีนิพนธต์อ้งใหค้วามสาํคญั  



 

 

๖๑ 

 

  

   การสรรคาํและการเลือกใชค้าํท่ีเหมาะสมจะส่งผลใหง้านแปลกวีนิพนธมี์คุณค่าใน

ตวัเอง กลา่วคือ เป็นผลงานท่ีสามารถถ่ายทอดเร่ืองราวท่ีกวีตอ้งการส่ือแก่ผูร้บัสารออกมาเป็น

ภาษาปลายทางไดอ้ย่างเหมาะสมดว้ยภาษาท่ีสละสลวย ไพเราะ และเหมาะสม ทัง้ในแง่ขแง

ความหมายและรูปแบบฉนัทลกัษณ ์

 

หลายครั้งท่ีในการทํางานผู้วิจัยเกิดปัญ หาในการสรรคํา คือไม่อาจหาคําท่ี มี

ความหมายเหมาะสม มีจาํนวนพยางคแ์ละรูปสระถูกตอ้งตรงตามรูปแบบฉันทลกัษณ์ การ

แก้ปัญหาดังกล่าวมีหลายวิธี โดยแนวทางท่ีผู้วิจัยใช้แก้ปัญหาในส่วนนีมี้หลายประการ 

ประการแรก จดัทาํอภิธานศพัท ์โดยเลือกคาํศพัทท่ี์อาจเก่ียวขอ้งและมีประโยชนก์บัการดาํเนิน

กระบวนการแปล ประการท่ีสอง จดัหมวดหมู่คาํแปลตามความถนดั กล่าวคือ อาจแบ่งตาม

พยญัชนะ รูปสระ หรือความหมาย ทัง้นี ้ตอ้งตระหนักไวเ้สมอว่า ความในแต่ละวรรค แต่ละ

บาทจะเก่ียวพันถึงกันเสมอการเลือกใชค้าํท่ีเหมาะสมท่ีสุดในวรรคทา้ย แต่ทาํให้ติดขดัไม่

สามารถแตง่บาทถดัไปได ้ยอ่มไมเ่ป็นผลดีกบับทกวีแปลโดยรวม ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

With fidasso de cosso๖ ๐ in Turkey and in Thrace; 

Vis consilli expers,๖ ๑ as teacheth me Horace, 

 

ปักษิณสมุนุินทร ์  เช่ียวชาญชินชํ่าชองไชย 

  ภาษาขา้ขานไข    พาทีใชแ้คสทิเลียน 

    ธเรสแลตรุกี   สกณีุดีอา่นเขียน 

ฮอเรซสธีุเธียร    อีกเปรียญทา่นสอนไว ้

 

จากตวัอย่างขา้งตน้ หากแปลตามลาํดบัตาํแหน่งของคาํในกวีนิพนธต์น้ฉบบั ควร

แปลว่า “ตรุกีแลธเรส” แตห่ากลองพิจารณาประกอบตน้ฉบบัจะพบวา่คาํท่ีมีรูปสระ “เ--ด” (แม่

กด) ท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกันกับตน้ฉบบันัน้หาใหเ้หมาะสมไดย้ากกว่า “—◌ี--” ของคาํว่า ตรุกี ใน

                                                 
๖ ๐ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…have faith in yourself…” 
๖ ๑ Vis consilli expers,๖ ๑ as teacheth me Horace, Mole ruit sua, ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “Strength 

without wisdom, as Horace teaches, falls by its own weight” 



 

 

๖๒ 

 

ท่ีนี ้ผูวิ้จัยจึงใชวิ้ธีการท่ีเรียกว่า compensation in place มาใชใ้นการแก้ไขปัญหาดงักล่าว

โดยการสลบัท่ีจากท่ีควรจะเป็นว่า “ตรุกีแลธเรส” มาใชเ้ป็น “ธเรสแลตรุกี” ดว้ยเหตผุลดงัท่ีได้

กลา่วไวแ้ลว้ขา้งตน้ 

 

นอกจากนี ้ผูส้นใจงานแปลกวีนิพนธต์อ้งตระหนกัไวเ้สมอว่านอกจากพยางคท์า้ยของ

วรรคหนึ่งกับพยางคท่ี์สามของวรรคสองจะตอ้งสมัผสักันแลว้ (ดงัตวัอย่างขา้งตน้ท่ีขีดเสน้ใต้

เส้นเดียว) พยางคส์ุดทา้ยของวรรคสองจะตอ้งสัมผัสกับพยางคส์ุดทา้ยของวรรคท่ีส่ีซึ่งอยู่

ขา้งตน้ดว้ย (ดงัตวัอย่างขา้งตน้ท่ีขีดเสน้ใตส้องเสน้) และถา้ตอ้งการใหเ้ป็นบทกวีท่ีไดช่ื้อว่ามี

ฉันทลักษณ์ดีก็ควรมีสัมผัสในในแต่ละพยางคด์ว้ย ซึ่งทาํให้การสรรคาํมีอุปสรรคเพิ่มมาก

ย่ิงขึน้ 

 

กรณีสดุทา้ยเป็นกรณีการแกปั้ญหาซึ่งไม่สมควรทาํอย่างย่ิง เวน้แตจ่ะไม่สามารถสรร

คาํท่ีเหมาะสมไดจ้นถึงท่ีสุดแล้ว วิธีการดังกล่าวคือการกลับไปแก้คาํในวรรคส่ง (พยางค์

สดุทา้ยของวรรคก่อน) เพ่ือใหส้ามารถสรรคาํทาํงานต่อไปได ้เช่น ตวัอย่างในรอ้ยกรองฉบบั

แปลบทท่ีสาม ท่ีนกแกว้พดูถึงขนรอบคอของตนว่ามีสีสวยราวกบัทบัทิมนัน้ แตเ่ดิมผูแ้ปลแปล

ไวว้า่ 

 

“…รอบศอขา้มีสี              ดั่งมณีท่ีพราวพราง 

แดงรอ้ยสรอ้ยสอางค ์           ราวทาบรบักบัทบัทิม…” 

 

About my neck is circulet like the rich ruby, 

 

ผูวิ้จยัเห็นว่าวลี “ราวทาบรบักบัทบัทิม” มีความสวยงามอยา่งย่ิงทัง้ในเชิงความหมาย 

(“…like a rich ruby…”) เชิงสัมผัส ทั้งสัมผัสนอกและสัมผัสในและเชิงเสียง กล่าวคือ เป็น

เสียงท่ีมีความแน่นทัง้เสียงยกเสียงตก อีกทัง้เสียงตกยงัเป็นเสียงปิดปากท่ีใหเ้สียงหนกัแน่น

และนุ่มลึก ถึงกระนัน้ก็ตาม ปัญหาอยู่ท่ีว่าการหาสมัผสัสระสาํหรบันาํมาคลอ้งจองกับคาํว่า 

“ทับทิม” ท่ีมีใจความถูกต้องตรงตามบทประพันธ์ต้นฉบับนั้นมิใช่เร่ืองง่าย จึงต้องขยับ

ปรบัแตง่พยางคส์ดุทา้ยของวรรคก่อน โดยหาคาํท่ีมีความหมายวา่ “ทบัทิม” มาแทนท่ี จึงได้

เป็น 



 

 

๖๓ 

 

“…รอบศอขา้มีสี              ดั่งมณีท่ีพราวพราง 

แดงรอ้ยสรอ้ยสอางค ์                      ราวเลน่ลอ้กรพินธุ ์

บาทาขา้ฝ่านอ้ย                      หากเรียบรอ้ยเป็นนิจศีล 

          ชงฆาคูธ่านินทร ์                              ดแูจม่จอ้งผอ่งกายา…”  

 

๕.๑.๕ ปัญหาการแปลเกินและข้อพงึระวัง 

 

ในการดาํเนินการแปลในครัง้นี ้สิ่งท่ีผูวิ้จยักังวลหาใช่ประเด็นดา้นการแปลขาดไม่ แต่

เป็นดา้นการแปลเกิน ทัง้นี ้ดว้ยเหตผุลตามท่ีไดก้ล่าวไวข้า้งตน้ท่ีว่าไม่มีลกัษณะฉันทลกัษณ์

ประเภทอ่ืนใดในภาษาไทยท่ีเหมาะสาํหรบันาํมาแปลฉันทลกัษณป์ระเภทกลอนเจ็ดบรรทดัได้

มากเท่ากบักาพยย์านี ๑๑ เม่ือผูวิ้จยัตดัสินใจใชก้าพยย์านี ๑๑ แลว้ การสรรหาถอ้ยคาํเพ่ือให้

จาํนวนพยางคค์รบถว้นตามรูปแบบฉันทลักษณ์จึงเป็นเร่ืองท่ีหลีกเล่ียงมิได ้แต่ทัง้นี ้ตอ้งไม่

กระทบกบัใจความสาํคญัของตน้ฉบบัในสว่นนัน้ ตวัอยา่งการแปลเกินมีดงัตอ่ไปนี ้

 

 ตวัอยา่งท่ี ๑ 

‘Hee hee, ha, ha, Parrot, ye can laugh prettily!’ 

 

   “ฮิ ฮิ ฮะ ฮะ ฮา   เสียงแกว้จา๋แจว้จาํนรรจ ์

 สาํรวลสรวลเสพลนั สาํเนียงนัน้นา่เอ็นด!ู”  

 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นว่าบทกวีตน้ฉบบัมิไดร้ะบวุา่เสียงนกแกว้นัน้เป็นเสียงท่ีนา่

เอ็นด ูแตก่ารท่ีผูวิ้จยัเพิ่มเขา้ไปในบทแปล ก็เพ่ือใหบ้ทแปลมีลกัษณะท่ีถกูตอ้งตรงตามฉนัท

ลกัษณใ์นภาษาไทย โดยอาศยัการอนมุานจากคาํว่า “…ye can laugh prettily!”  

 

ตวัอยา่งท่ี ๒ 

‘Parrot hath not dined of all this long day,’ 

 

 “จวนจบจะครบวาร  แกว้คงขานนานเนิ่นอยู ่

ภกัษาไป่ใกลพ้บ ู   บไ่ดลู้สู่น่าภี” 



 

 

๖๔ 

 

  

ตวัอย่างนีมี้สองประเด็นท่ีตอ้งพิจารณาคือ หนึ่ง วรรคท่ีว่า “แกว้คงขานนานเน่ินอยู่” 

นัน้ไมมี่ในตน้ฉบบั แต่อาศยัจากการอนุมานจากบทขา้งตน้ท่ีว่า “แกว้หวัเราะมาทัง้วนัและยงั

มิไดกิ้นขา้ว” ยอ่มหมายถึงวา่แกว้ไดส้่งเสียงเจือ้ยแจว้อยา่งตอ่เน่ือง ประเดน็ท่ีสองคือหากแปล

ประโยคท่ีว่า ‘Parrot hath not dined of all this long day,’ เป็นรอ้ยแกว้อาจแปลไดว้่า “แก้ว

มิไดกิ้นอาหารมาทัง้วนั” เม่ือพิจารณาบทแปลประกอบ จะเห็นวา่ไมมี่ส่วนใดในบทแปลท่ีมีนยั

ของกริยา “กิน” แมแ้ตค่าํเดียว แตผู่วิ้จยัใชก้ารตีความในเชิงความหมาย โดยใชค้าํวา่ “อาหาร

ตกถึงทอ้ง”  

 

ขอ้ควรระวงัในการแปลกวีนิพนธคื์อ ส่วนท่ีเพิ่มเติมเขา้ไปยงับทแปลตอ้งไม่กระทบ

หรือบิดเบือนใจความสาํคญัอนัเป็นเจตนาของกวีผูป้ระพนัธก์วีนิพนธต์น้ฉบบั กลา่วคือ ผูแ้ปล

จะตอ้งระมดัระวงัการใชค้าํและภาษามิใหเ้กิดสถานการณ ์“กลอนพาไป” จนส่งผลกระทบตอ่ 

“สาร” ท่ีแทจ้รงิในกวีนิพนธ ์   

  

 ๕.๑.๖ ปัญหาด้านระดับภาษา  

 

การส่ือสารของมนุษยน์ัน้มีความหลากหลายตามบริบทของสงัคมของผูส้่งสาร ไม่ว่า

สารท่ีส่งออกไปยงัผูร้บัปลายทางจะอยู่ในรูปใดก็ลว้นตอ้งเก่ียวขอ้งกบัระดบัของภาษาทัง้สิน้  

หากพิจารณากวีนิพนธเ์ร่ือง Speak, Parrot ประกอบกับหลกัเกณฑเ์ร่ืองระดบัภาษาของนิว
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๖ ๒ ดังท่ีผูวิ้จัยไดก้ล่าวไวโ้ดยละเอียดแล้วในบทท่ี ๓ จะพบว่าระดับภาษาท่ีพบในกวี

นิพนธนี์ส้ามารถแบง่ออกไดเ้ป็น ๔ ระดบัคือ 

 

๑) ระดบักลาง 

๒) ระดบัไมเ่ป็นทางการ 

๓) ระดบัภาษาปาก 

๔) ระดบัสแลง 

 

                                                 
๖ ๒ Peter Newmark, A Textbook of Translation, (London, Prentice Hall, 1988), p. 14. 

 



 

 

๖๕ 

 

อย่างไรก็ดี แมว้่าผูวิ้จยัจะตระหนักถึงความแตกต่างดา้นระดบัภาษาแตล่ะประเภท

ข้างต้น แต่ในการดาํเนินการวิจัยครั้งนี ้ เป็นการดาํเนินกระบวนการแปลกวีนิพนธ์จาก

ภาษาต่างประเทศมาเป็นกวีนิพนธ์ภาษาไทย ภายใตก้รอบฉันทลักษณ์ในภาษาไทย การ

แปลบทกวีนิพนธ์โดยใหค้วามสาํคญักับระดบัภาษาทุกระดบั รูปแบบฉันทลักษณ์ในภาษา

ปลายทาง และการถ่ายทอดความหมายนัน้ ย่อมไม่อาจผลิตบทแปลท่ีดีมีคณุภาพได ้เพราะ

บทแปลท่ีไดจ้ะลกัลั่น แปรง่ปรา่ ขาดดลุยภาพและความสอดคลอ้งในเนือ้งาน 

 

ดว้ยเหตุนี ้ผูวิ้จัยจึงรวมระดับภาษาท่ีมีลักษณะใกลเ้คียงกันเขา้ไวด้ว้ยกันใหเ้หลือ

เพียงสองประเภท ประเภทท่ีหนึ่งไดแ้ก่ภาษาระดบักลางและภาษาระดบัไม่เป็นทางการ และ

ประเภทท่ีสองไดแ้ก่ภาษาระดบัปากและภาษาระดบัแสลง เพ่ือใหก้ารดาํเนินกระบวนการแปล

สามารถดาํเนินไปไดอ้ย่างมีดลุยภาพ มีความสมํ่าเสมอ และคงไวซ้ึ่งระดบัของภาษาในบทกวี

ตน้ฉบบัไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสดุเทา่ท่ีจะกระทาํได ้

 

ตวัอยา่งบทแปลระดบัภาษาระดบักลางและระดบัไมเ่ป็นทางการ 

 

A cage curiously carven, with silver pin, 

Properly painted to be my coverture; 

 
กรงแกว้แพรวประดิษฐ์   เพลินเพง่พิศจิตฉงน 

กอปรไวไ้ป่ปะปน              หิรณัยถ์ว้นลว้นของดี 

          สีสนัสวยสลา้ง              กรงขา้กางเป็นรางสี 

            ทาทาบราบพอดี                 กรงแกว้คุม้หุม้กายา 

 

กรณีตวัอย่างขา้งตน้เป็นตวัอย่างภาษาระดบักลางและไม่เป็นทางการ ในท่ีนีผู้วิ้จัย

เลือกใชค้าํบาลีและสนัสกฤตเป็นเคร่ืองมือหลักในการดาํเนินกระบวนการแปล ดว้ยเหตุผล

ท่ีว่ากวีนิพนธ์ต้นฉบับเป็นภาษาของกวีในช่วงคริสตวรรษท่ี ๑๖ ซึ่งเป็นรูปแบบภาษาท่ีมี

ลกัษณะเฉพาะตวั กล่าวคือ มีการใชภ้าษาขา้มวฒันธรรม และมีรูปศพัทท่ี์ผูอ้่านในยุคสมัย

ปัจจุบนัอาจไม่คุน้เคย เช่นมีการใชภ้าษาละติน ผสมกบัภาษาฝรั่งเศสและภาษาองักฤษ การ

ใชค้าํบาลีสนัสกฤตในบทแปลจะชว่ยใหบ้ทแปลมีความเท่าเทียมกบัตวับทตน้ฉบบัมากย่ิงขึน้ 



 

 

๖๖ 

 

ตวัอยา่งบทแปลภาษาระดบัภาษาปากและระดบัสแลง 

 

With, ‘Speak, Parrot, I pray you,’ full courteously they say, 

‘Parrot is a goodly bird and a pretty popagay.’ 

            

              ออกโอษฐ์อนัเอือ้นเอย่  โอแ้มเ่อยเปรยสกัขี 

              “แกว้..แกว้..ชว่ยพดูที”   ตวัขา้นีท่ี้พร ํ่าวอน 

              “แกว้ศรีอดศิกัดิ ์                       คือยอดอนรรฆปักษธร 

              งามองคอ์ลงกรณ ์                                บหุรงร่ืนอยูเ่รงิเรงิ” 

 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะพบว่า แมก้วีนิพนธจ์ะมีความเก่าแก่เพียงไร ภาษาปากและ

ภาษาสแลงก็เป็นระดบัภาษาท่ีอยู่คูก่ับวิถีชีวิตของมนษุยท่ี์ส่ือสารกนัดว้ยภาษามาทุกยุคทุก

สมัย ด้วยเหตุนี ้การแปลประโยคท่ีว่า “Speak, Parrot, I pray you” ซึ่งเป็นภาษาปากนั้น 

ผูวิ้จยัจึงเจตนาเลือกใชค้าํท่ีมีความหมายตรงและธรรมดามากท่ีสดุเพ่ือใหก้ารส่ือรูปแบบการ

ใชภ้าษาปากเป็นไปไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ ส่วนภาษาระดบัสแลงในวลี “a pretty popagay” 

ซึ่งเป็นคาํท่ีใชบ้อกลกัษณะของนกแกว้ในเร่ืองนัน้ ผูวิ้จัยแกปั้ญหาในส่วนนีโ้ดยพยายามให้

รายละเอียดในเชิงของความหมายผ่านสมัผสัอกัษรและสมัผสัสระในบทแปลใหไ้ดม้ากท่ีสุด 

เพ่ือความเขา้ใจในวฒันธรรมของผูอ้า่นปลายทาง 

 

๕.๒ ความแตกต่างด้านสังคมและวัฒนธรรม  

   

๕.๒.๑ ขนบการใช้ภาษาของกวีในอดตี 

 

 การแปลขอ้ความจากภาษาตน้ทางมาสู่ภาษาปลายทางท่ีดีนัน้จะเกิดขึน้มิไดห้ากผู้

แปลขาดซึ่งความเข้าใจในตัวบทต้นฉบับ ด้วยเหตุนี ้ การทําความเข้าใจตัวบทต้นฉบับ 

ประกอบกบัการคน้ควา้ขอ้มลูอ่ืนๆ อนัเอือ้ตอ่ความเขา้ใจดงักล่าวจึงเป็นเร่ืองท่ีสาํคญัอย่างย่ิง

และจะละเวน้ไปมิได ้ 

  



 

 

๖๗ 

 

ปัญหาสาํคญัประการหนึ่งในการแปลกวีนิพนธเ์ร่ือง Speak, Parrot คือเร่ืองรูปแบบ

ภาษา หรือคาํศพัทซ์ึ่งเป็นท่ีนิยมใชใ้นอดีต แต่ไม่เป็นท่ีนิยมแลว้ในปัจจุบนั เช่นมีการใชรู้ป

คาํกริยาแบบโบราณคือมีการเติม –th หรือ -st ทา้ยคาํกริยา หรือมีการใชพ้ยญัชนะ “Y” แทน

พยญัชนะ “I”ดงัตวัอยา่งทัง้สองตอ่ไปนี ้

 

ตวัอยา่งท่ี ๑ 

…Till Eufrates, that flood, driveth me into Inde,… 

 

ตวัอยา่งท่ี ๒ 

A cage curyowsly carven, with sylver pynne, 

Properly paynted to be my coverture;… 

 

 การแกปั้ญหาในสว่นนี ้สามารถแบง่ออกไดเ้ป็นสามขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

 

๑) ตรวจสอบว่าหากใช้พยัญชนะ “I” แทนท่ีพยัญชนะ “Y” แล้ว ค ําท่ีได้มี

ความหมายหรือไม ่และเขา้กบับรบิทแวดลอ้มเพียงไร  

๒) ศึกษากวีนิพนธฉ์บบัอ่ืนในยุคเดียวกันหรือใกลเ้คียงกันซึ่งมีลักษณะการใช้

ภาษาคลา้ยคลึงกัน เช่น กวีนิพนธเ์ร่ือง “Colin Clout” หรือ “Why Come Ye 

Not to Court?” เพ่ือศกึษาลกัษณะบทประพนัธ ์ 

๓) ปรกึษาผูรู้ ้

 

๕.๒.๒ ลักษณะการใช้ภาษาอื่นทีม่ิใช่ภาษาอังกฤษในบทกวี 

 

 ปัญหาสาํคญัอีกประการหนึ่งท่ีทาํใหผู้วิ้จัยตอ้งใชค้วามอุตสาหะในการคน้ควา้หา

คาํตอบคือลกัษณะการใชภ้าษาขา้มวฒันธรรมในบทกวีท่ีกวีใชส้อดแทรกไปในส่วนตา่งๆ ของ

บทกวี อนัมีภาษาฝรั่งเศส ละตนิ ฯลฯ เป็นอาทิ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

 

ตวัอยา่งภาษาละตนิ 

Neither Frame a syllogism in phrisesomorum 
Formaliter et Grece, cum medio termino: 



 

 

๖๘ 

 

Our Greeks ye yellow in the wash-bowl Argolicorum; 
For though ye can tell in Greek what is phormio, 

 

ตวัอยา่งภาษาฝรั่งเศส 

Pronouncing my purpose after my property, 

With, ‘Parlez bien, Parrot, ou parlez rien.’ 

 

 จากตวัอย่างขา้งตน้ การแกปั้ญหาในส่วนของภาษาฝรั่งเศสนัน้เป็นเร่ืองท่ีอยูใ่นวิสยั

พึงกระทาํไดเ้น่ืองจากเป็นภาษาท่ียงัมีการใชอ้ยู่ในปัจจบุนัและยงัมีแหล่งความรูใ้หค้น้ควา้อยู่

มาก แตใ่นส่วนของภาษาละตินนัน้เป็นปัญหาในการทาํการวิจยัอย่างมาก ดว้ยวา่เป็นภาษาท่ี

ไม่เป็นท่ีนิยมใชใ้นปัจจบุนัอีกตอ่ไป กล่าวคือเป็นภาษาท่ีตายไปแลว้ ซ ํา้ผูมี้ความรูแ้ตกฉานใน

ภาษาดงักล่าวในประเทศไทยก็มีอยู่ไม่มาก ถึงกระนัน้ก็ตาม การแกปั้ญหาดงักล่าวก็ดาํเนิน

ตอ่ไปเท่าท่ีทรพัยากรดา้นความรูใ้นส่วนนีจ้ะพึงมี โดยผูวิ้จยัจะหาความหมายของคาํภาษา

ละตินด้วยการศึกษาบทแปลภาษาละตินในอดีต ค้นคว้าพจนานุกรมศัพท์ละตินและ

สารานุกรมต่างๆ ประกอบกับการสอบถามจากผู้รูช้าวต่างประเทศ และในกรณีท่ีวิธีการ

ขา้งตน้ไม่สามารถทาํใหท้ราบถึงความหมายของคาํศพัทไ์ด ้ผูวิ้จยัจะมุ่งคน้ควา้ท่ีบริบทดา้น

วฒันธรรม ประกอบกับการศึกษาเหตกุารณใ์นอดีต อนัอาจเป็นแรงบนัดาลใจใหก้วีเลือกใช้

คาํศพัทน์ัน้ๆ 

 

ในส่วนของการแปลภาษาท่ีแมจ้ะมีตน้กาํเนิดเดียวกนั แต่ไดวิ้วฒันไ์ปจนมีรูปแบบ

และลักษณะการใช้งานท่ีแตกต่างกันในปัจจุบนัให้เกิดมีเอกภาพนัน้ เป็นประเด็นปัญหาท่ี

ผูวิ้จยัมิไดล้ะเลย เบือ้งตน้ผูวิ้จยัมีความเห็นว่าเม่ือกวีสามารถใชภ้าษาในทวีปยโุรปท่ีแตกตา่ง

กนัมาผสมผสานกนัในบทกวีโดยมีภาษาองักฤษเป็นพืน้แลว้ หากผูวิ้จยัจะใชภ้าษาตา่งๆ ใน

ทวีปเอเซียแทนภาษาตา่งประเทศในบทกวีโดยมีภาษาไทยเป็นพืน้ก็เห็นจะเป็นเร่ืองท่ีนา่สนใจ

อยู่ไม่นอ้ย แต่หลงัจากไดด้าํเนินการศึกษาความเป็นไปไดพ้บว่า การใชภ้าษาในทวีปเอเซีย

แทนภาษาตา่งประเทศอ่ืนในบทกวีนัน้ เป็นเร่ืองท่ีมิอาจกระทาํได ้หรือหากจะฝืนทาํก็ย่อมได้

บทกวีท่ีแปรง่ปรา่ ผิดวิสยักวีนิพนธท่ี์ดี ทัง้นีเ้น่ืองจากเหตผุลดา้นวฒันธรรมเป็นสาํคญั  

 

บทกวีเร่ือง Speak, Parrot เป็นเร่ืองราวท่ีประพนัธข์ึน้โดยกวีราชสาํนกั จึงเก่ียวพนักบั

บุคคลและเหตุการณ์ต่างๆ มากมายในสมัยเม่ือกว่า ๕๐๐ ปีท่ีผ่านมา ทั้งช่ือตัวละคร 



 

 

๖๙ 

 

ตลอดจนเหตกุารณต์า่งๆ นัน้ก็ระบเุป็นภาษาท่ีใชก้นัในทวีปยโุรป หากฝืนนาํภาษาในภูมิภาค

ของผูแ้ปลไปปรบัใชใ้นงานแปล เช่น จากท่ีพระสนมของพระเจา้เฮนร่ีรบัสั่งกับนกแกว้ดว้ย

ภาษาฝรั่งเศส หากตอ้งแทนภาษาฝรั่งเศสในสว่นนีด้ว้ยภาษาในทวีปเอเซียภาษาหนึ่งภาษาใด 

เช่น พม่า เขมร ฯลฯ ย่อมทาํใหบ้ทกวีดขูาํขนั หมดคุณค่า เพราะเป็นการฝืนขอ้เท็จจริงดา้น

วฒันธรรม  

 

๕.๒.๓ ปัญหาด้านบริบททางประวัตศิาสตรแ์ละวัฒนธรรม 

 

ผูแ้ปลไม่อาจปฏิเสธไดว้่าวฒันธรรมของประเทศผูป้ระพนัธแ์ละประเทศผูแ้ปลภาษา

ปลายทางมีความแตกต่างกันอย่างมาก ดว้ยเหตนีุ ้ผูแ้ปลจาํตอ้งทาํความเขา้ใจบทประพันธ์

และสรรหาบรบิทท่ีเหมาะสมกบัวฒันธรรมปลายทางใหไ้ดอ้ยา่งถกูตอ้งและกลมกลืนมากท่ีสดุ 

ตวัอยา่งของปัญหาดา้นวฒันธรรมมีหลายตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้ 

 

 ตวัอยา่งท่ี ๑ 

Though he pamper his paunch with the great seal; 

We have longed and looked long time for that, 

 

คาํว่า “great seal” ในท่ีนี ้หากลงมือแปลโดยมิไดศ้ึกษาบริบทดา้นวัฒนธรรมและ

ขอ้เท็จจรงิยอ่มไดบ้ทแปลท่ีมีความหมายผิดไปจากขอ้เท็จจรงิมาก อาจไขวเ้ขวมากไปจนใชว้่า 

“อันดวงตรามหาศาล” ซึ่งหมายถึงตราประทับท่ีย่ิงใหญ่ไปได้ แต่หากคน้ควา้เหตุการณ์ท่ี

เกิดขึน้ในสมยันัน้จะพบว่า ชว่งเวลาดงักล่าวสเกลตนัประสงคท่ี์จะเสียดสีการกระทาํของพระ

คารด์ินลัวอลซ่ียท่ี์เอาตราแผน่ดินติดตวัไปพาํนกัยงัอารามหลวง ทาํใหร้าชการงานตดิขดั ผูค้น

ตกทกุขไ์ดย้าก  

 

เม่ือทราบแล้วว่าคาํว่า “great seal” ในท่ีนี ้หมายถึง “ตราแผ่นดิน” หรือพระราช

ลญัจกร จงึแปลบทกวีขา้งตน้ไดด้งันี ้

 

   ราชนัยล์ญัจกร   แหง่ภธูรธรณินทร ์

พสกวิจิน    รหิตสิน้ ณ ถ่ินใด 



 

 

๗๐ 

 

 ทาํฉิบวิปการ   ลหุลกัฐานการสงสยั 

ประทบัอยูก่บัใคร   พว่งพีใน ณ นาภี 

 

 ตวัอยา่งท่ี ๒ 

‘Christ save King Henry the VIIIth, our royal king, 

The red rose in honour to flourish and spring!’ 

 

วฒันธรรมปลายทางไมมี่แนวคดิเรื่องความเจรญิงอกงาม ความสมบรูณข์องฤดใูบไม้

ผลิดงัเชน่ท่ีมีอยูใ่นวฒันธรรมตน้ทาง ดว้ยเหตนีุ ้ผูวิ้จยัจงึแกปั้ญหาโดยการใหบ้ทแปลอยูใ่นรูป

ของการเฉลิมพระเกียรตใิหข้จรขจาย ซึ่งคนไทยจะคุน้เคยมากกวา่ในแง่ของการอวยพระพร

พระมหากษัตริย ์ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

 

  “...พระครสิตฤ์ทธ์ิเรืองรอง  ทรงคุม้คององคร์าชนัย ์

   เฮนรี่นฤนาถ   ทรงคูช่าตเิถลิงถวลัย ์

  โรหิตบษุบนั    พระเกียรตกิลํา้กฤดาการ” 

 

 ตวัอยา่งท่ี ๓ 

 

With porpoise and grandepose๖ ๓ he may feed him fat, 

Though he pamper his paunch with the great seal; 

 

ใชว้าฬแลโลมา   เพีย้งภกัษากระยาหาร 

  นาภีท่ีโอฬาร    สดุประมาณท่ีด่ืมกิน 

 

คาํว่า “he” ในตวัอย่างท่ี ๓ นี ้หากผูแ้ปลมิไดค้น้ควา้บรบิททางประวตัิศาสตร ์อาจทาํ

ให้ผู้แปลไขว้เขวไปเข้าใจว่า “he” ในท่ีนี ้หมายถึง Galathea คู่สนทนาได้ การค้นค้นโดย

ละเอียด ประกอบการพิจารณาบริบทแวดล้อมโดยอาศัยคาํขยายความ “fat” และ “great 

                                                 
๖ ๓ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…grampus…” 



 

 

๗๑ 

 

seal” แลว้ จะรูไ้ดว้่า “he” ในท่ีนีมุ้่งหมายจะเสียดสีถึงพระคารด์ินลัวอลซ่ีย ์ซึ่งมีลกัษณะอว้น

ลงพงุ และบรโิภคอาหารจาํนวนมาก จนถึงกบัตอ้งรบัประทานปลาวาฬ 
๕.๓ การแปลสรรพนาม 

 

คาํสรรพนามคือคาํท่ีใชเ้รียกแทนคน สตัว ์หรือสิ่งของ สามารถแบง่ออกไดเ้ป็น 3 บรุุษ

ดว้ยกนั ดงันี ้

สรรพนามบรุุษท่ี ๑ เป็นสรรพนามท่ีผูพ้ดูใชร้ียกแทนตน เชน่ กระผม ขา้พเจา้ ดฉินั ฯลฯ 

สรรพนามบรุุษท่ี ๒ เป็นสรรพนามท่ีผูพ้ดูใชเ้รียกแทนคูส่นทนาของตน เชน่ เจา้ เธอ คณุ ฯลฯ 

สรรพนามบรุุษท่ี ๓ เป็นสรรพนามท่ีผูพ้ดูใชเ้รียกแทนบคุคลอ่ืน เชน่ เขา มนั ยยันั่น ฯลฯ 

 

 ขอ้แตกตา่งระหว่างระบบสรรพนามในภาษาไทยกบัระบบสรรพนามในภาษาองักฤษ

คือระบบสรรพนามในภาษาองักฤษมีอยูไ่มม่าก ดงันี ้

 

สรรพนามบรุุษท่ี ๑ เป็นสรรพนามท่ีผูพ้ดูใชร้ียกแทนตน ไดแ้ก่ I, We 

สรรพนามบรุุษท่ี ๒ เป็นสรรพนามท่ีผูพ้ดูใชเ้รียกแทนคูส่นทนาของตน ไดแ้ก่ You 

สรรพนามบรุุษท่ี ๓ เป็นสรรพนามท่ีผูพ้ดูใชเ้รียกแทนบคุคลอ่ืนไดแ้ก่ He, She. It 

 

 จึงเห็นไดว้่าระบบสรรพนามในภาษาไทยมีความหลากหลายมากกว่ามาก ในการ

ดาํเนินกระบวนการแปล จึงจาํเป็นท่ีผูแ้ปลจะตอ้งใหค้วามสาํคญักบัระบบสรรพนามในส่วนนี ้

ในการแปลกวีนิพนธเ์ร่ืองนี ้ตวัเอกของเร่ืองมีเพียงสองตวัคือ นกแกว้ (Parrot) และกาลาเธีย 

(Galathea) ซึ่งเม่ือพิจารณาอายขุองกวีนิพนธ ์ประกอบกบับริบทแวดลอ้มในบทประพนัธแ์ลว้ 

ผูวิ้จยัจงึตดัสินใจใหน้กแกว้และกาลาเธียใชค้าํสรรพนามแทนตนวา่ “ขา้” ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

My name is Parrot, a bird of Paradise, 

By Nature devised of a wondrous kind, 

   
             ขา้นีมี้ช่ือแกว้   เสียงเจือ้ยแจว้แววปักษา 

ลอยแลน่แดนเทวา   สกณุากาํเนิดงาม 

 

 



 

 

๗๒ 

 

 

 

๕.๔ การแปลภาพพจนป์ระเภทอุปมา (Simile) 

 

อุปมาคือการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งซึ่งเหมือนกัน ดังท่ีนิวมารค์ได้กล่าวไวว้่าการ

เปรียบเทียบใดๆ จะตอ้งเป็นการเปรียบเทียบท่ีผูอ้า่นในภาษาปลายทางและผูอ้า่นในภาษาตน้

ทางคุน้เคยดจุเดียวกนั63

๖ ๔ กล่าวคือผูแ้ปลตอ้งมั่นใจวา่ผูอ้า่นบทแปลตอ้งสามารถเขา้ใจอปุมาท่ี

ตนเลือกใชไ้ด ้ในการแปลครัง้นี ้ผูแ้ปลจึงใชวิ้ธีการแปลแบบตรงตวั และคงคาํท่ีมีความหมาย

ในเชิงอยา่งเดียวกนัไว ้เชน่ “เพีย้ง” “ราว” “ดั่ง” “ครุวนา” ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

 ตวัอยา่งท่ี ๑ 

...About my neck is circulet like the rich ruby, 

                         

                             รอบศอขา้มีสี                           ดั่งมณีท่ีพราวพราง 

               แดงรอ้ยสรอ้ยสอางค ์                      ราวเลน่ลอ้กรพินธุ ์

 

 ตวัอยา่งท่ี ๒ 

That Latinum fari๖ ๕ may fall to rest and sleep, 

 

แตล่ะตนิภาษา   ครุวนาขา้โดนสิง 

  ปีกพบัหลบัแนน่ิ่ง   อกแอบอิงพิงศยัยา 
 

ตวัอย่างนีผู้วิ้จยัแกปั้ญหาในการแปลโดยการใชก้ารอปุมาวา่เม่ือใดท่ีนกแกว้ตอ้งเรียน

ภาษาละติน นกแกว้จะประหนึ่งดงัโดนสิง ทาํใหห้ลบัพบัไปทุกครัง้ เป็นการใชอ้ปุมาเพ่ือช่วย

การแปลกวีนิพนธ ์

 

 

 

 

                                                 
๖ ๔ Peter Newmark, Approaches to Translation, pp. 150. 
๖ ๕ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…to speak Latin…” 



 

 

๗๓ 

 

 

 

บทที ่บทที ่๖๖  

บบททแปลแปลกวนิีพนธเ์ร่ือง กวนิีพนธเ์ร่ือง SSppeeaakk,,  PPaarrrroott  
 

SSppeeaakk,,  PPaarrrroott  
บทแปลจากกวีนิพนธบ์ทที ่๑ 

 

My name is Parrot, a bird of Paradise, 

By Nature devised of a wondrous kind, 

Daintily dieted with divers delicate spice, 

Till Eufrates, that flood, driveth me into Inde, 

Where men of that country by fortune me find, 

And send me to great ladies of estate; 

Then Parrot must have an almond or a date. 

   
เจ้าแก้วแจ้วจาํนรรจ์เจ้าแก้วแจ้วจาํนรรจ์เจ้าแก้วแจ้วจาํนรรจ์   

   
             ขา้นีมี้ช่ือแกว้   เสียงเจือ้ยแจว้แววปักษา 

ลอยแลน่แดนเทวา   สกณุากาํเนิดงาม 

              ธรรมชาตก่ิอกาํเนิด  พนัธุป์ระเสรฐิแหง่เขตคาม 

กินอยูบ่เ่คยทราม   โภชะถว้นลว้นวิไล 

เม่ือลสุินธุเออ่   ทว่มทน้เทอ้พะเรอไป 

ชลมัพพุดัไหล    ปักษีสูช่มพนูคร 

ยเูฟรตสิตรงัค์65

๖ ๖   พดัแกว้รัง้ฝ่ังขนอน 

เปียกชุม่ชอุม่ชร    นรพบประสบที 

ถึงครานราผา่น              พรหมบนัดาลสงสารมี 

เก็บแกว้แกรว่วารี   แดร่านีศรีนคร 

                                                 
๖ ๖ ตรงัค ์เป็นภาษากวี อา่นวา่ ตะ-รงั หมายถึง นํา้ในแมน่ํา้ลาํคลอง 



 

 

๗๔ 

 

บดันัน้แกว้ไป่ตรม  แสนอดุมสมสมร 

ภกัษาอย่าอาวรณ ์   อลัมอนดพ์รอ้มผลาผล 
 

บทแปลจากกวีนิพนธบ์ทที ่๒ 

 

A cage curiously carven, with silver pin, 

Properly painted to be my coverture; 

A mirror of glass, that I may tote therein; 

These maidens full merrily with many a divers flower, 

Freshly they dress and make sweet my bower, 

With, ‘Speak, Parrot, I pray you,’ full courteously they say, 

‘Parrot is a goodly bird and a pretty popagay.’ 

 

 
 

กรงแกว้แพรวประดิษฐ์   เพลินเพง่พิศจิตฉงน 

กอปรไวไ้ป่ปะปน              หิรณัยถ์ว้นลว้นของดี 

          สีสนัสวยสลา้ง              กรงขา้กางเป็นรางสี 

            ทาทาบราบพอดี                 กรงแกว้คุม้หุม้กายา 

              คนัฉ่องส่องสีแกว้             ระเมียรแลว้แววหนกัหนา 

            วบูวาบถาบโลมา               ลกัขณาดรูงรอง 

             รอบรอบเป็นไยไย66

๖ ๗             อรไทใชเ่พียงสอง 

             เลน่เลน่เป็นก่ายกอง                        แตง่องคถ์ว้นลว้นมาลี 

              ออกโอษฐ์อนัเอือ้นเอย่  โอแ้มเ่อยเปรยสกัขี 

              “แกว้..แกว้..ชว่ยพดูที”   ตวัขา้นีท่ี้พร ํ่าวอน 

              “แกว้ศรีอดศิกัดิ ์                       คือยอดอนรรฆปักษธร 

              งามองคอ์ลงกรณ ์                                บหุรงร่ืนอยูเ่รงิเรงิ” 

 

                                                 
๖ ๗ เป็นแถวเป็นแนว 



 

 

๗๕ 

 

 

 

 

 

บทแปลจากกวีนิพนธบ์ทที ่๓ 

 

With my beak bent, and my little wanton eye, 

My feathers fresh as is the emerald green, 

About my neck is circulet like the rich ruby, 

My little legs, my feet both fete and clean, 

I am a minion to wait upon a queen; 

‘My proper Parrot, my little pretty fool.’ 

With ladies I learn and go with them to school. 

 

 

 

                        พกัตรเ์ห็นเป็นจงอย                พรอ้มเนตรนอ้ยคอยเบกิเบิ่ง 

               สีมรกตดาํเกิง                                     ทัง้เชิงตวัทั่วสรรพางค ์

                        รอบศอขา้มีสี                           ดั่งมณีท่ีพราวพราง 

               แดงรอ้ยสรอ้ยสอางค ์                      ราวเลน่ลอ้กรพินธุ์67

๖  

                        บาทาขา้ฝ่านอ้ย                      หากเรียบรอ้ยเป็นนิจศีล 

               ชงฆาคูธ่านินทร ์                              ดแูจม่จอ้งผอ่งกายา  

                        เป็นขา้บรมกษัตรยิ ์                 ดั่งอาหรดักดัตกิา68

๖  

              อยูโ่ยงโมงเพลา                              ขา้คอยทา่องคร์านี 

                       “แกว้จา๋เจา้พริง้พกัตร ์             นรลกัษณศ์กัดิปั์กษี 

                ทรวดทรงองคพ์อดี                         ตวันอ้ยนีมี้คารม” 

                        ดว้ยภรูิอิตถี69

๗ ๐             แหง่โฉมศรีท่ีงามสม 

                                                 
๖ ๘ ทบัทิม 
๖ ๙ คนรบัใช ้



 

 

๗๖ 

 

ขา้รุดผดุจากตม                              ลว่งประเวศนเ์ขตวิทยา 

 

บทแปลจากกวีนิพนธบ์ทที ่๔ 

 

‘Hee hee, ha, ha, Parrot, ye can laugh prettily!’ 

‘Parrot hath not dined of all this long day,’ 

‘Like our puss cat Parrot can mew and cry.’ 

In Latin, in Hebrew and in Caldee, 

In Greek tongue Parrot can both speak and say, 

As Percius, that poet, doth report of me, 

 Quis expeduit psitaco suum Chyre?๗   

 

 

 

   “ฮิ ฮิ ฮะ ฮะ ฮา   เสียงแกว้จา๋แจว้จาํนรรจ ์

สาํรวลสรวลเสพลนั   สาํเนียงนัน้นา่เอ็นด!ู” 

 “จวนจบจะครบวาร  แกว้คงขานนานเน่ินอยู่ 

ภกัษาไป่ใกลพ้บ7ู1

๗ ๒   บไ่ดลู้สู่น่าภี” 

 เปรียบเห็นเป็นวิฬาร ์  อนัปักษาว่าหลากสี 

ลว้นหลีกเรน้นารี    เกินกวา่ท่ีจะหาพบ                                                                                                                                                              

ศาพก72

๗ ๓แลวิฬาร ์   เกิดรพา73

๗ ตามขนบ 

  ศพัทเ์สียงเพียงพานพบ   ลว้นบรรจบบไ่ดพ้รอ่ง 

ละตนิก็เจือ้ยแจว้        ฮิบรูแลว้ย่ิงพดูคล่อง 

  คาลดีไมเ่ป็นรอง    ทัง้ช ํ่าชองกรีกบรุาณ 

                                                                                                                                                 
๗ ๐ สตร ี
๗ ๑ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ ‘Who taught the Parrot to say “hello”?’ 
๗ ๒ กาย, ตวั 
๗ ๓ นก 
๗ ๔ เสยีง 



 

 

๗๗ 

 

   เพอรซ์ุสสดุฉินเฉิด   กวีเจิดเลิศคาํขาน 

  สงกามาชา้นาน    ใครสอนกลา่ว “สวสัดี”? 

 

บทแปลจากกวีนิพนธบ์ทที ่๕ 

 

Dowche French of Paris Parrot can Learn, 

Pronouncing my purpose after my property, 

With, ‘Parlez bien, Parrot, ou parlez rien.’๗  

With Dowche, with Spanish, my tongue can agree; 

In English to God Parrot can supply: 

‘Christ save King Henry the VIIIth, our royal king, 

The red rose in honour to flourish and spring!’ 

 

 

ขา้ลือเล่ืองเปร่ืองปราด  ภาษาศาสตรส์ิน้สบัสน 

  ฝรั่งเศสวา่วกวน    ขา้เรียนจนสาํเรจ็พลนั 

   จาํนรรจอ์นัจาํนง   คาํขา้คงมิพลิกผนั 

  เถิงถอ้ยรอ้ยราํพนั   ขา้เสกสรรทนัหทยั 

   “เอือ้นเอย่เลยแกว้จา๋  สนุทรกถาอชัฌาสยั 

  พจนียพ์าทีไว    พรอก75

๗ ๖ออกไปใหรู้ค้วาม”  

     ฝรั่งเศสแลสเปน       ขา้มิเหนกริ่งเกรงขาม 

  ชิวหาพยายาม    บเ่คยทรามเพราะชํ่าชอง 

องักฤษประสิทธ์ิผล  เวา้วอนวนเทพทัง้ผอง 

  “พระครสิตฤ์ทธ์ิเรืองรอง   ทรงคุม้คององคร์าชนัย ์

   เฮนรี่นฤนาถ   ทรงคูช่าตเิถลิงถวลัย ์

                                                 
๗ ๕ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…Speak well, Parrot, or speak nothing” 
๗ ๖ พดู, บอก 



 

 

๗๘ 

 

  โรหิต76

๗ ๗บษุบนั    พระเกียรตกิลํา้กฤดาการ” 

 

บทแปลจากกวีนิพนธบ์ทที ่๖ 

 

‘With Katherine incomporable, our royal queen also, 

That peerless pomegranate, Christ save her noble grace!’ 

Parrot habeler Castylyano,๗ ๘ 

With fidasso de cosso๗ ๙ in Turkey and in Thrace; 

Vis consilli expers,๘ ๐ as teacheth me Horace, 

Mole ruit sua, whose dictes๘ ๑ are poignant – 

‘Soventez foyz, Parrot, en sovenaunte.๘ ’ 

 

แคเธอรีนราชินี    คูภ่มีูศรีไสว 

  ยอยศภวูไนย    หาใดเปรียบเทียบพระนาง 

   พริง้เพราแพรว้พรายเพรศิ งามเลอเลิศเฉิดรางชาง 

  ยพุาพินเพีย้งพา่ง   ทิพยาผลาผล 

   พระครสิตพ์ระชว่ยคุม้  แกว้โกสมุศรีวิมล 

  สถิตยค์ูภ่วูดล    พระเกียรตแิผเ่พียงภพไตร 

   ปักษิณสมุนุินทร์82

๘ ๓  เช่ียวชาญชินชํ่าชองไชย 

  ภาษาขา้ขานไข    พาทีใชแ้คสทิเลียน 

    ธเรส83

๘ ๔แลตรุกี   สกณีุดีอา่นเขียน 

ฮอเรซสธีุเธียร    อีกเปรียญทา่นสอนไว ้

 กาํลงัคูโ่กวิท84

๘ ๕   อิทธิฤทธ์ิอสงไขย 
                                                 
๗ ๗ สแีดง 
๗ ๘ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…can speak Castilian” 
๗ ๙ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…have faith in yourself…” 
๘ ๐ Vis consilli expers,๘ ๐ as teacheth me Horace, Mole ruit sua, ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “Strength 

without wisdom, as Horace teaches, falls by its own weight” 
๘ ๑ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…saying…” 
๘ ๒ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “Many times, Parrot, in memory” 
๘ ๓ ปราชญ,์ ผูม้ากสามารถ 
๘ ๔ ภาษาท่ีใชใ้นแควน้ธเรสในประเทศกรกี อดีตเคยเป็นจงัหวดัหนึง่ของอาณาจกัรโรมนั 
๘ ๕ สติปัญญา 



 

 

๗๙ 

 

ตอ้งอยูคู่ก่นัไป    แยกกนัไซรไ้ดพ้ินพงั 

 สอนสั่งดั่งวา่มา   พหวุาจาแตห่นหลงั 

กลา่วแลว้แกว้ชว่ยฟัง   คาํสอนสั่งอนัเสียดแทง 
บทแปลกวีนิพนธเ์ร่ือง Speak, Parrot บทที ่๒๓ 

 
Neither Frame a syllogism in phrisesomorum๘  
Formaliter et Grece,๘ ๗ cum medio termino:๘  

Our Greeks ye yellow in the wash-bowl Argolicorum;๘  
For though ye can tell in Greek what is phormio,๙  

Yet ye seek out your Greek in Carpricornio;๙  
For ye scrape out good scripture, and set in a gall: 

Ye go about to amend, and ye mar all. 
 

                          ไป่เป็นเชน่ดงักรอบ              ท่ีลอ้มรอบขอบกาํหนด 
              วาณีท่ีโปป้ด    ลว้นเหลืออดอนมุาน 
   ประเดน็เห็นซอ้นซบั  พิชาสรรพดบัคาํหวาน 

ทัง้กระผีกกรีกบรุาณ   แลความแคลงท่ีแยง้กนั 
   บรรดากรีกนิกร   จงรีบรอ้นผิผ่อนผนั 
              สตคิิดใหท้นั    ปัญญาสัน้รีบป่ันยาว 
                          เป็นอูผู่รู้แ้จง้   กรีกแถลงแจงเรื่องราว 
             อนัใดตโิฉดฉาว91

๙ ๒   ปฏิสมัภิทา92

๙ สญู 
                         บดัใดในบดัดล   สรุยินบ ่ไพบลูย ์
              บดันัน้กรีกกาํลนู93

๙ ๔   ก็โผลผ่ลิทิวกาล 
                         แลเห็นเป็นประโยชน ์  ศภุโชติโสตประสาน 

                                                 
๘ ๖ สามารถถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “Part of a syllogism” ดว้ยวา่ตามความในบทประพนัธ ์นกแกว้ตวัเอก

ของเรือ่งเริม่โจมตีการกระทาํอนัผูถื้อตนประหนึง่ปัญญาชนไมพ่งึปฏิบตัิ ดว้ยเหตท่ีุผูศ้กึษาอกัษรศาสตรก์รกีและ

ละตินผูเ้ช่ือและยดึถือความคิดแบบมนษุยนิยมในขณะนัน้นาํการเรยีนรูส้รรพวิชาของกรกีมาสูส่าํนกัการศกึษา 
๘ ๗ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “Formally, and In Greek” 
๘ ๘ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…,with the middle term (of a syllogism)” 
๘ ๙ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “...of the Greeks” 
๙ ๐ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่  “...a verbose fool”  
๙ ๑ สามารถถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “...in the dark” 
๙ ๒ โง่เขลา 
๙ ๓ ความมีปัญญาแตกฉาน 
๙ ๔ นา่สงสาร (โบราณ)   



 

 

๘๐ 

 

สรรคเ์สกเฉกการงาน   ใหก้รมกรอมแลตรอมตรม 
            เหตทุา่นนิรมิต   รงัสฤษฎป์ระกฤตสม 
              คราครัน้ทา่นนิยม   ก็กลบักม้แก่กรีกกร 

 
บทแปลกวีนิพนธเ์ร่ือง Speak, Parrot บทที ่๒๕ 

 
In Achademia๙ ๕ Parrot dare no problem keep, 

For Greci fari๙ ๖ occupieth the chair, 
That Latinum fari๙ ๗ may fall to rest and sleep, 

And Silogisari was drowned at Stourbridge Fair; 
Trivials๙ ๘ and Quatrivials๙ ๙ so sore now they appear, 

That Parrot the popagay hath pity to behold 
How the rest of good learning is ruffled up and troll. 

 
   ขา้มุง่ประพฤตชิอบ  อยูใ่นกรอบการศกึษา 

ณ ประเวศนวิ์ทยา   ปอ้งปัญหาทิชากร 
 พิชากรีกบรุาณ   รตสิานจารอกัษร 
ใจจดจอ่ใชจ่ร    วิชาธร99

๑ ๐วิจกัษณ์100

๑ จรงิ 
แตล่ะตนิภาษา   ครุวนา101

๑ ๐ขา้โดนสิง 
  ปีกพบัหลบัแนน่ิ่ง   อกแอบอิงพิงศยัยา102

๑  
   ไซโลจิซาร่ี   จมลงท่ียมนา  

ใกลเ้คมบริดจพ์ารา   สมญาสเตอรบ์ริดจแ์ฟร์103

๑  
 จตรุแลไตรศาสตร ์  อนัพรตปราชญพ์งึแยแส 
ชอกชํา้กลํา้ดวงแด   เทียมวินิกปาติกกา104

๑  
                                                 
๙ ๕ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…concerning study…” 
๙ ๖ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “...to speak Greek…” 
๙ ๗ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…to speak Latin…” 
๙ ๘ Trivium คือวิชาทางอกัษรศาสตรท่ี์สอนในโรงเรียนในยคุกลาง ประกอบดว้ยวิชาไวยกรณ ์ตรรกวิทยา และศิลปะ

การพดู 
๙ ๙ Quadrivium อนัไดแ้ก่ศาสตรท์ัง้ ๔ ซึง่ประกอบดว้ย เลขคณิต เรขาคณิต ดาราศาสตร ์และดรุยิางคศาสตร ์ 
๑ ๐ ๐ วิชาสาํคญั 
๑ ๐ ๑ รูแ้จง้ เช่ียวชาญ 
๑ ๐ ๒ ประหนึง่ 
๑ ๐ ๓ ท่ีนอน 
๑ ๐ ๔ สถานท่ีจดังานใกลเ้มืองเคมบรดิจ ์ตัง้ขึน้ในปีท่ี ๓๐ ในรชัสมยัของพระเจา้เฮนรีท่ี่ ๘ 



 

 

๘๑ 

 

 ขา้คนงึถึงดวงจิต   คดิพินิจเวทนา 
วิปฏิสารา105

๑ ๐    แหง่รสิกา106

๑ ผูร้กัเรียน 

   บทแปลกวีนิพนธเ์ร่ือง Speak, Parrot บทที ่๓๘ 

 

With porpoise and grandepose๑ ๐ he may feed him fat, 

Though he pamper his paunch with the great seal; 

We have longed and looked long time for that, 

Which causeth poor suitors have many a hungry meal; 

As president and regent he ruleth every deal. 

Now pass forth, good Parrot, Our Lord be your stead, 

In this your journey to prosper and speed. 

 

 

ใชว้าฬแลโลมา   เพีย้งภกัษากระยาหาร 

  นาภีท่ีโอฬาร    สดุประมาณท่ีด่ืมกิน 

   ราชนัยล์ญัจกร   แหง่ภธูรธรณินทร ์

พสก108

๑ ๐วิจิน109

๑ ๑    รหิต110

๑ ๑สิน้ ณ ถ่ินใด 

 ทาํฉิบวิปการ111

๑ ๑   ลหุลกัฐานการสงสยั 

ประทบัอยูก่บัใคร   พว่งพี112

๑ ๑ใน ณ นาภี 

 วณิพกเกิดกลูก่ลาด  นรชาตใิหห้มองศรี 

ยอ่ยยบัทบัทวี    ทัง้บรุีสิน้โภคา 

 ตัง้ตนเป็นประธาน  นฤบาลทัง้พารา 

ทกุเผา่เพาพะงา113

๑ ๑   ใตบ้ญุญาธิสมภาร 

                                                                                                                                                 
๑ ๐ ๕ ผูถ้กูทรมาน 
๑ ๐ ๖ ความเดือดรอ้น, รอ้นใจ 
๑ ๐ ๗ ผูรู้ร้สในทางกวีและศิลปะ 
๑ ๐ ๘ ถอดความเป็นภาษาองักฤษไดว้า่ “…grampus…” 
๑ ๐ ๙ ชาวเมือง (อา่นวา่ พะ-สก-กะ) 
๑ ๑ ๐ เท่ียวหา, สบืเสาะ 
๑ ๑ ๑ หายไป 
๑ ๑ ๒ ผิดฐานะ, ไมเ่หมาะสม 
๑ ๑ ๓ อว้น 



 

 

๘๒ 

 

 ตัง้จิตทิชพนัธุ ์   ขา้มุง่มั่นสาธุการ 

คลาไคลครรไลลาน   ตรูตระการแลว่องไว 
บทแปลกวีนิพนธเ์ร่ือง Speak, Parrot บทที ่๕๓ 

 

So much moral matters, and so little used; 

So much new making, and so mad time spent; 

So much translation into English confused; 

So much noble preaching, and so little amendment; 

So much consultation, almost to none intent; 

So much provision, and so little wit at need – 

Since Deucalion’s flood there can no clerks read. 

 

มากนกัปทสัถาน114

๑ ๑  ทัง้หลกัการท่ีขานไข 

  มากอยู่ดกูระไร    ขอ้ปรบัใชเ้พีย้งธุลี 

   มากสิ่งรงัสฤษฎ ์   งานประดิษฐ์คิดวิถี 

มากผลสมัฤทธี    เพลารั่วชั่วกปักลัป์ 

 มากความตามอกัษร  ย่ิงยอกยอ้นย่ิงผอ่นผนั 

มากความแปลตามกนั   องักฤษนัน้ยงัสบัสน    

 มากหนา้สชุาดา115

๑ ๑  เทศนาแผผ่รณ116

๑  

มากถอ้ยรอ้ยกรรณชน   ศราพ117

๑ ๑พน้เพียงผิวเผิน 

 มากคาํทา่นปรกึษา  เจตนาชา่งตืน้เขิน  

  มากวรรคหลกัการเกิน   สตเิขลาเบาปัญญา 

   แตต่กอทุกภยั   อาลกัษณไ์ซรส้ิน้บญุญา 

ดวิคาเล่ียน118

๑ ๑พดัพา   มรณาสเุวไนย119

๑  

                                                                                                                                                 
๑ ๑ ๔ หนุม่สาว 
๑ ๑ ๕ แบบแผนสาํหรบัยดึถือเป็นแนวทางปฏิบตัิ เช่น แนวคิดอนัเป็นบรรทดัฐานในสงัคม 
๑ ๑ ๖ ผูม้ีกาํเนิดดี, ผูอ้ยูใ่นตระกลูด ี
๑ ๑ ๗ กางแผไ่ป 
๑ ๑ ๘ การไดย้ิน การฟัง (อา่นวา่ สะ-ราบ) 



 

 

๘๓ 

 

บทที ่บทที ่๗๗  

บบทสรุปทสรุป  
 

   

  การทาํสารนิพนธเ์ร่ืองการแปลกวีนิพนธ ์Speak, Parrot ของ John Skelton ในครัง้นี ้

ไดบ้รรลวุตัถปุระสงคก์ารศกึษาวิจยัในครัง้นี ้คือ ไดมี้การศกึษารูปแบบตา่งๆ ในการแปลกวีนิพนธท์ัง้ใน

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตลอดจนแนวทฤษฎีในการแปลกวีนิพนธ์ดงักล่าว ปรากฏการณ์และ

ปัญหาท่ีเกิดขึน้ระหวา่งดาํเนินกระบวนการแปล รวมถึงวิธีการแกไ้ขปัญหาเหลา่นัน้ 

 

  หลงัจากท่ีผูวิ้จยัไดวิ้เคราะหต์วับทกวีนิพนธต์น้ฉบบั ก่อนเริ่มดาํเนินกระบวนการแปล

ตามทฤษฎีท่ีไดศ้ึกษา ผูวิ้จยัไดต้ัง้สมมติฐานในการทาํงานครัง้นีว้่าในหมู่ฉันทลกัษณท่ี์ใชก้ับบทรอ้ย

กรองในภาษาไทยซึ่งมีอยู่มากมายนัน้ กายย์านี ๑๑ เป็นฉันทลกัษณท่ี์มีความเหมาะสมท่ีจะนาํมาใช้

แปลบทกวีนิพนธท่ี์มีรูปแบบการแปลแบบกลอนเจ็ดบรรทดั ภายหลงัการศกึษาคน้ควา้ และไดด้าํเนิน

กระบวนการแปลแลว้ พบว่า สมมตฐิานดงักลา่วเป็นไปได ้สามารถดาํเนินกระบวนการแปลไดจ้รงิ และ

ไดบ้ทแปลท่ีมีความไพเราะเหมาะสม มีใจความครบถว้น ไมพ่รอ่งจากกวีนิพนธต์น้ฉบบั 

 

  อยา่งไรก็ดี ภายหลงัการวิเคราะหต์วับทและไดเ้ริ่มดาํเนินกระบวนการแปลแลว้ พบว่า

ปัญหาหลักในการแปลมีอยู่ ๒ ประการคือ การตีความต้นฉบับกวีนิพนธ์และการถ่ายทอดเป็น

ภาษาไทย  การตีความตน้ฉบบัท่ีมีอายุมากท่ีมีรูปแบบการใชภ้าษาขา้มวฒันธรรมในการประพนัธ์

จาํตอ้งอาศยัการพิเคราะหเ์สาะหาคน้ควา้ขอ้มลูอยา่งละเอียดรอบคอบ ในกรณีนี ้ผูวิ้จยัตอ้งศกึษาลึก

ลงไปถึงประวัติของกวี และวิถีชีวิตของกวีดังกล่าวในช่วงเวลาท่ีประพันธ์กวีนิพนธ์ท่ีน ํามาวิจัย 

ประกอบกบัการศกึษาบริบทแวดลอ้มและเหตกุารณต์า่งๆ ท่ีเกิดขึน้ในอดีต จงึจะสามารถตีความหมาย

ของสิ่งท่ีกวีประสงคจ์ะส่ือ เพ่ือนาํมาถอดความในรูปของฉนัทลกัษณใ์นภาษาไทยตอ่ไปได ้

 

  ปัญหาประการท่ีสองท่ีเก่ียวขอ้งกับการถ่ายทอดสารท่ีตีความไดม้าไวใ้นกรอบฉันท

ลกัษณข์องภาษาไทยนัน้ หลกัใหญ่จะเป็นปัญหาดา้นการสรรคาํและสมัผสัท่ีพอดีตรงตามฉนัทลกัษณ์

                                                                                                                                                 
๑ ๑ ๙ อทุกภยัดิวคาเลี่ยน (Deucalion’s’flood) เป็นตาํนานกรีกโบราณ เมื่อมนษุยป์ระพฤติอธรรม เซอสุ (Zeus) จึงใช้

นํา้ลา้งโลก (ท่ีมา : www.mainlesson.com) 
๑ ๒ ๐ ผูมี้ความสามารถพร้อม, พึงสอนไดอ้ยา่งดี 



 

 

๘๔ 

 

ประเภทกาพยย์านี ๑๑ โดยยงัคงสารในตน้ฉบบักวีนิพนธไ์วไ้ดค้รบถว้น จาํนวนพยางคแ์ละรูปสระท่ี

เป็นเคร่ืองกาํหนดการจดัวางคาํในแตล่ะวรรคนีเ้องเป็นอปุสรรคสาํคญัในการดาํเนินกระบวนการแปล 

บางครัง้แปลวรรคหนึ่งไดมี้ความไพเราะและเหมาะความ แตไ่ม่สามารถสรรคาํท่ีมีความหมายเขา้กับ

บริบทและมีเสียงสระสมัผสักับคาํในวรรคก่อนได ้ก็จาํตอ้งกลบัไปปรบัความในวรรคก่อน เพ่ือใหก้าร

แปลสามารถดาํเนินตอ่ไปได ้

   

  ปัญหาอีกประการหนึ่งคือปัญหาดา้นการตดัสินใจเก่ียวกับการแปลประเด็นปัญหา

ต่างๆ ท่ีเกิดขึน้ว่าควรมากนอ้ยเพียงใดจึงจะไดบ้ทแปลท่ีมีคุณภาพ เก็บใจความไดค้รบถ้วน โดยท่ี

ผูวิ้จัยสามารถแปลงานต่อไปได ้ประเด็นท่ีจาํตอ้งใชวิ้จารณญาณในการพิจารณาดังท่ีไดก้ล่าวมา

ขา้งตน้มี อาทิ การขาด-เกินของรูปภาษา การแปลชดเชย การแจงใหช้ดั การใชส้รรพนาม การใชค้าํ

อปุมา ฯลฯ  

 

  บทแปลกวีนิพนธ์เร่ือง Speak, Parrot ท่ีนาํเสนอในครัง้นีเ้ป็นเพียงการนาํเสนอบท

แปลท่ีถ่ายทอดในรูปของรอ้ยกรองผา่นทางฉนัทลกัษณใ์นภาษาปลายทาง ซึ่งผูวิ้จยัไดท้ดลองแปลโดย

มีวตัถปุระสงคห์ลกัเพ่ือการศกึษาแนวทฤษฎีการแปลกวีนิพนธเ์ท่านัน้ มิไดห้มายความว่าเป็นสาํนวน

แปลท่ีดีท่ีสดุ นอกเหนือจากส่วนท่ีไดน้าํมาแปลไวใ้นท่ีนี ้ชว่งหลงัของกวีนิพนธซ์ึ่งเป็นเพลงรกัท่ีนกแกว้

ขานไข อาทิ Lenvoy Primere, Secunde Lenvoy, Le dereyn Lenvoy และ Lenvoy Royall ยังคงมี

ความนา่สนใจ ควรท่ีจะไดมี้การศกึษาคน้ควา้ตอ่ไปในอนาคต 
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